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Sintagma „etnologie europeană" a fost pusă în circulaţie ca nume de 
proiect încă din anul 1937, atunci când suedezul Sigurd Erixon a încercat să 
demareze, prin această denominaţie comună, un proces de coordonare 
internaţională a tuturor etnografiilor naţionale de pe teritoriul european. Idee 
de succes, dar care s-a dovedit iniţial insuficient susţinută de rezultate practice. 
Tocmai de aceea, liniile generale ale proiectului se reiau în anul 1971, prin 
Congresul de Etnologie Europeană de la Paris, moment asumat ca reperul 
temporal de instituţionalizare oficială a disciplinei1

• 

De atunci şi până acum, eforturile de sincronizare a tradiţiilor de 
cercetare folclorică din ţările europene cu cercetarea antropologică, în vederea 
constituirii unui câmp disciplinar unitar denumit „etnologia europeană", au 
urmat atât calea instituţională (înfiinţarea de departamente, institute de 
cercetare, reviste de specialitate, conferinţe şi, în general, tot ceea ce asigură 
vizibilitatea academică), cât şi pe cea epistemologică (circumscrierea unui 
obiect specific, metodele de cercetare, modalităţi de analiză, principii şi teorii). 
Pentru a putea da seamă de succesele şi eşecurile tuturor acestor eforturi, mai 
ales de legitimitatea şi de coerenţa internă actuală a etnologiei europene ca 
disciplină unitară şi distinctă, trebuie urmărit în primul rând contextul ei istoric 
de constituire. Aceasta presupune pe de-o parte schiţarea relaţiilor pe care le 
întreţine etnologia europeană cu procesul de „întoarcere acasă"2 al 
antropologiei şi cu unul dintre efectele acestei întoarceri, antropologia Estului 
Europei. Pe de altă parte, contextul istoric al disciplinei este indisociabil de 

1 Marianne MESNIL, Etnologul, între şarpe şi balaur I Marianne Mesnil şi Assia Popova, Eseuri 
de mitologie balcanică, cuvânt înainte de Paul H. Stahl, trad. de Ioana Bot şi Ana Mihăilescu, 
colecţia de Antropologie culturală, Editura Paideia, Bucureşti, 1997, p. 33. 
2 John Cole, „Anthropology comes Part-Way Home: Comunity Studies in Europe", în Annual 
Review of Anthropology, voi. 6, 1977, pp. 349-378. 
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sursele identităţii şi preocupărilor sale, anume folcloristica naţională şi 

antropologia terenurilor exotice. Toate aceste relaţii de influenţe reciproce sau, 
din contră, de ignorări, de lecturi critice şi asumări pozitive, sunt totuşi 

insuficiente în a descrie şi evalua o disciplină. Până la urmă, legitimitatea 
oricărei discipline stă în programul său coerent, obiectul specific, tehnicile de 
investigaţie şi analiză. De aceea, analiza principiilor şi teoriilor specifice 
etnologiei europene, cât şi a ecourilor şi efectelor acestora, vor fi în măsură să 
evidenţieze care este justa proporţie a succeselor şi insucceselor în cadrul 
eforturilor de instituţionalizare a disciplinei. 

Antropologia anglofonă a Europei 

Antropologia Europei e un domeniu întemeiat iniţial de antropologii 
anglo-americani3 în urma procesului de „universalizare" a disciplinei4

, care îşi 
direcţionează începând din anii '50 atenţia asupra a chiar teritoriului care a 
produs acest tip de cunoaştere. Dar cauzele unei asemenea reorientări sunt, pe 
alocuri, mai prozaice. Din punctul de vedere al lui Stanley Barret5

, spre 
exemplu, cauzele acestei „întoarceri acasă" a antropologiei stau aproape 
exclusiv în pierderea accesului în fostele colonii. Într-adevăr, din anii '50-'60, 
accesul antropologilor în fostele terenuri „exotice" devenea tot mai problematic, 
ceea ce a determinat o reorientare masivă spre societăţile terenului european. 
Nu a fost o coincidenţă că atenţia antropologilor, antrenaţi în observarea 
singularităţilor, a fost întâi atrasă de exotismul unei zadruga, sau de 
supravieţuirile unei „gândiri mediteraneene" delimitată mai mult sau mai puţin 
arbitrar. În plus, grija antropologiei era să îşi circumscrie specificul faţă de 
disciplinele - surori, consacrate în studiul realităţilor sociale europene, 
menţinând aşadar cu scrupulozitate „diviziunea intelectuală a muncii"6

• În anii 
'50-'60 antropologii îşi defineau obiectul de studiu prin delimitare de sociologie, 
istorie, economie, politică, etc., astfel încât ei se preocupau de comunităţile 
rurale, iar ştiinţele surori de centrele urbane. 

Odată cu anii '70 însă, antropologia ca disciplină trece prin mari 
reajustări. Acesta determină şi pentru antropologia Europei o resituare faţă de 
câmpul său de investigaţii. Ea nu se mai dedică exclusiv „supravieţuirilor" şi 

l John Cole o numeşte „antropologie anglofonă" - id., ibid., p. 351. 
4 „Antropologia universalizându-se, face posibilă studierea propriei societăţi", în Jean Copans -
Introducere în etnologie şi antropologie, trad. de Elisabeta Stănciulescu şi Ionela Ciobănaşu, seria 
Sociologie, Antropologie, Editura Polirom, Iaşi, 1999, p. 72. 
s Stanley Barret, Anthropology: A Student's Guide to Theory and Method, University of Toronto 
Press, 1996, p. 200-203. 
6 John Cole, op. cit., p. 354. 
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comunităţilor ţărăneşti, ci începe să se adapteze realităţilor dinamice ale 
societăţilor complexe. 

La început, „antropologia acasă" era apanajul diverşilor dezavantajaţi 
(cei lipsiţi de fonduri, mame, etc.). Atitudinea dispreţuitoare faţă de practicarea 
unei antropologii acasă, europene sau nu, s-a menţinut şi pe temeiul 
ascendentului moral al practicii în terenuri exotice (mitul cercetării ca rit de 
iniţiere). Şi totuşi, antropologia europeană s-a instituţionalizat şi normalizat 
într-o singură generaţie intelectuală: '60-'70. Fenomenul acesta este parţial 

coincident cu primenirea internă a antropologiei şi cu valenţele de critică 

culturală pe care le dezvoltă disciplina în acea perioadă. 
În ce măsură este antropologia anglofonă a Europei „antropologie 

acasă"? În măsura în care antropologia s-a născut în Europa, în Occident. 
Întoarcerea spre Europa semnifică întoarcerea spre cultura/culturile care au 
produs, între alte forme de cunoaştere, şi antropologia. Ca tip de experienţă, 
„antropologia acasă" nu desfiinţează „antropologia departe", la fel cum antro
pologia Europei nu a mutat definitiv centrul de interes al antropologiei dinspre 
terenurile exotice înspre cel european. E vorba, din contră, de o relaţie de 
intercondiţionare şi reciprocitate: e nevoie de exerciţiul alterităţii, propriu 
antropologiei, pentru a deprinde distanţa necesară şi critică faţă de lucrurile 
care reprezentau înainte familiarul, gratuităţile, obişnuinţele. Dacă antropologia 
a fost definită ca studiu al alterităţii, aparenta contradicţie în termeni, între 
alteritate şi acasă, nu mai e demult privită ca o confuzie de planuri, ci ca un 
paradox extrem de fertil. E un tip de cunoaştere critică cu cel puţin o consecinţă 
notabilă: deconstrucţia şi analiza critică a categoriilor consacrate de conceptua
lizare, dihotomiile operatorii de genul natură/cultură, domestic/public, 
arhaic/modern, ş.a.m.d., care s-au dovedit nu numai extrapolări arbitrare 
asupra terenurilor exotice ci, mai mult decît atât, insuficiente pentru a explica 
realităţile complexe ale teritoriului european. Aşadar, tipul de confruntare 
rezultat din experienţa întoarcerii cercetării antropologice spre terenurile euro
pene a pus disciplinei în ansamblu nişte probleme ce au determinat o masivă 
reorientare metodologică şi epistemologică. 

Nimic din ce oferă Europa ca teren pentru antropologie nu susţine o 
explicare univocă sau un model generalizat. Aici intră şi problema Estului 
Europei, acea „altă Europă" care a intrat în antropologia anglofonă sub forma 
unei arii culturale definită ca „natură ţărănească, poziţie politico-economică 
periferică, diversitate etnică conflictuală, iar după al doilea război mondial, ca 
socialism"7

• Există o distanţă între antropologia unui Est comunist şi întunecat, 

7 Joel M. Halpern, David A. Kideckel, „Anthropology of Eastern Europe", în Annual Review of 
Anthropology, no. 12, 1983, pp. 377-402, p. 381. 
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abordat iniţial în lipsa accesului facil la fostele colonii, şi antropologia unui Est 
al Europei care poate fi încă descris ca „antropologie acasă". 

Până la începutul anilor '70 interesul antropologilor anglofoni se 
concentra aproape exclusiv pe Sud-Estul Europei (zona Balcanilor) din două 
mari motive: fenomene precum zadruga răspundeau nevoii de exotism şi 

singularitate a antropologiei; în plus, din raţiuni metodologice, Sud-Estul 
Europei putea fi tratat „ca o extensie a studiilor mediterane"8

• Restul teritoriului 
Est-European, cuprinzând state aflate sub dictatură comunistă, era vizualizat în 
Vest într-o manieră9 care, ne asigură Jakubowska, încuraja cu greu ideea de cer
cetare. Acesta era Estul ca alteritate conotată negativ, Estul comunist acoperit 
de întuneric. Există totuşi şi o situare opusă acesteia, pe care o evidenţiază 
Halpern şi Kideckel1°: Estul reprezenta încă „Europa", pentru o antropologie 
focalizată pe un „Celălalt" ca non-european. Cu alte cuvinte, Estul comunist nu 
reprezenta „diferenţa absolută" care mobiliza reflex atenţia antropologiei, era cu 
un grad prea Europa, şi cu un grad prea puţin Europa (prea barbar şi periculos). 

Cu toate acestea, începe să se manifeste un interes crescut pentru Estul 
Europei în anii '70. Statele comuniste şi realităţile lor interne devin interesante 
pentru cercetarea antropologică, odată cu normalizarea antropologiei „acasă" şi 
odată cu rafinarea metodelor ce permit antropologiei să se dedice la fel de bine 
studiului societăţilor complexe, schimbărilor şi proceselor dinamice. 

Dar motivele acestui interes nu ţin numai de o reconfigurare internă a 
antropologiei şi de instituţionalizarea antropologiei europene. Nici această 

întoarcere spre Europa de Est nu a fost, la fel ca în cazul antropologiei din 
timpul colonialismului, o mişcare complet străină de interesele de putere. 
Începând cu anii '60, evenimentele politice arată că statele încep să se comporte 
mult mai independent pe scena mondială, în ciuda diviziunii axiale între lumea 
occidentală şi cea comunistă. Era, aşadar, nevoie de studii pentru a putea 
supraveghea şi eventual prevedea mişcările ulterioare. Obţinerea de acces în 
„lagărul comunist" devine mai facilă la începutul anilor 70, din motive politice 
în primul rând, astfel că mulţi antropologi profită de moment pentru a 
confrunta în sfârşit realităţile terenului din spatele cortinei de fier. Cu acestă 
ocazie, abordările antropologiei pe teren european şi est-european devin mult 
mai contextualizate: ruralul nu mai e centrul prin excelenţă al preocupărilor, 

• Longina Jakubowska, „Writing About Eastern Europe: Perspectives from Ethnography and 
Anthropology", în Henk Driessen (ed.): The Politics of Ethnographic Reading and Writing: 
Confrontations of Western and Indigenous Views, Saarbrucken, Germany: Breitenbach, 1993, 
pp. 143-159,p. 154. 
9 „Imaginea Estului European cuprindea întuneric, opresiune, sărăcie, suprimare a libertăţii de 
gândire, şi un „gri" general al vieţii (. .. )" - id„ ibid„ p. 153. 
111 Joel M. Halpern, David A. Kideckel, op. cit„ p. 380. 
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atenţia se mută în egală măsură pe urban; de asemenea, sunt urmărite relaţile 
comunităţilor rurale cu devenirea lor istorică, situarea regională şi naţională, şi 
mai ales schimbările provocate de socialism. 

Dar acest interes şi aceste studii se plasează într-o situaţie lipsită de 
precedent: la debutul cercetărilor sale în Est, antropologia teritoriului european 
s-a desfăşurat într-o zonă care avea ea însăşi o tradiţie îndelungată de cercetare 
a comunităţilor rurale, prin etnologiile naţionale şi ştiinţa folclorului. Niciodată 
până atunci antropologia nu a avut ocazia să se desfăşoare în teritorii care să fi 
fost anterior studiate printr-o ştiinţă a lor proprie. 

Este destul de adevărat să arătăm că la început antropologii anglofoni, 
antrenaţi în studiul unor culturi restrânse şi neliterate, au descins în Estul 
Europei la fel ca în colonii, fără să îşi pună problema luării în calcul a existenţei 
unei tradiţii instituţionalizate de cunoaştere - cu alte cuvinte, au ignorat existenţa 
textelor etnografice. Nu e de mirare că abordările lor, decontextualizate şi lipsite 
de o bună cunoaştere a realităţilor est-europene (pe care textele etnografice, 
între altele, ar fi putut-o da) au contrariat profund pe mulţi etnografi. La fel i-a 
nedumerit pe aceştia şi preferinţa pentru marginalităţi şi ignorarea normei. Dar 
trebuie evidenţiat că textele etnografiilor naţionale au fost multă vreme cu totul 
inaccesibile, din pricina faptului că nu erau traduse în limbi de circulaţie. De 
asemenea, se reproşa etnografiei şi folclorului naţionalist lipsa perspectivei 
comparative, mai precis o cantonare într-un discurs descriptiv destul de sec, 
care în general nu oferă nici un termen de relaţie exterior lui. Au fost dezavuate, 
direct sau indirect, tehnicile de cercetare prin intermediul cărora îşi colectau 
aceste discipline autohtone materialul, incluzând aici uzul chestionarului în 
detrimentul observaţiei participative sau asumarea unui punct de vedere etic 
(categorii academice super-impuse faptelor) în detrimentul punctului de vedere 
emic în analiza faptelor (categorii pertinente informantului). Din fericire pentru 
etnografiile din Estul Europei, nu sunt uitate întotdeauna amănuntele 

semnificative ale istoricului acestor discipline, precum faptul că după instalarea 
comunismului anumite subiecte au fost interzise cercetării (fenomenul magic 
de exemplu), sau faptul că simpla descriere a devenit tot de atunci mult mai 
sigură decât interpretarea faptelor. 

Aşadar, relaţia între antropologia anglofonă a Estului Europei şi 

etnografiile naţionale s-a desfăşurat, cu puţine excepţii, fie într-o evoluţie 

paralelă şi ignorare reciprocă, fie în critici şi contestări reciproce. Abia în anii 
'80 încep o serie de dialoguri care stabilesc un contact real între antropologie şi 
etnografie. Texte etnografice sunt traduse, etnografii publică în reviste 
occidentale de antropologie, antropologii occidentali au acces la documentaţie. 
Este important de subliniat că întâlnirea etnografie/antropologie a însemnat şi 
întâlnirea a două încărcături politice profund divergente: cea a construirii 
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naţiunii (discursul auto-centrat al etnografiei) şi cea a expansiunii colonialiste 
(discursul universalist, obiectivist, mai ales al antropologiei pozitiviste). Cele 
două extreme de situare au fost criticate începând cu interpretativismul, şi e 
interesant de văzut că antropologia astăzi scrie în plină conştiinţă a puterii 
(politice) inerente textului. 

Etnologia europeană şi „întoarcerea acasă" a antropologiei 

Cum se situează etnologia europeană în tot acest context? 
Luând în considerare data oficială a instituţionalizării sale (1971), este şi 

ea o formă probabilă de întoarcere acasă a antropologiei, deci face parte din 
marea mişcare de reabilitare a Europei ca teren antropologic. Dar formula 
specială a acestei întoarceri implică mai multe aspecte, dintre care cel mai vizibil 
este acela că îşi dispută acelaşi teritoriu atât cu o antropologie anglofonă 
orientată predominant social, cât şi cu tradiţiile de cercetare etnologică ale 
fiecărei ţări europene. Vom examina în cele ce urmează relaţiile pe care le 
întreţine etnologia europeană cu cercetările etno-folclorice de pe teritoriul 
statelor naţionale europene (de la care se reclamă) şi cu antropologia anglofonă 
de orientare socială a Europei (faţă de care a evoluat practic independent, cel 
puţin până în anii '90). Este un demers care se justifică, din punct de vedere 
exterior, prin faptul că toate trei disciplinele-surori menţionate reclamă acelaşi 
teritoriu pentru cercetare şi analiză, conturându-şi aşadar, din acest punct de 
vedere, acelaşi specific. Dar mai există un temei al unui examen comparativ 
între discipline ce ţine de data aceasta de un punct de vedere interior etnologiei 
europene. Este vorba de faptul că relaţia cu antropologia şi cea cu etnologiile 
naţionale a fost aşezată la baza eforturilor de construire a unui specific pentru 
etnologia europeană, iar examenul şi definirea specificului acestei relaţii 

reprezintă nici mai mult nici mai puţin decât modalitatea de atribuire a locului 
disciplinei. Prin delimitări şi aproprieri, la fel ca şi prin decelări, rupturi şi 

continuităţi proclamate, teoreticieni ai etnologiei europene s-au străduit să dea 
coerenţă unui proiect de legitimare epistemologică, un efort de construcţie ale 
cărui puncte esenţiale le vom relua în cele ce urmează. 

Relaţia etnologiei europene cu ştiinţa folclorului şi cu antropologia 

Într-o formulă aproape matematică, inerent simplificatoare şi reducţio
nistă, specificul etnologiei europene se întemeiază pe o sinteză între contribu
ţiile etnologiilor naţionale de pe teritoriul european (mai precis, uzul 
informaţiilor acumulate de acestea în mai mult de un secol de existenţă) şi 

teoriile, metodele şi tehnicile de investigare antropologice. Această formulare 
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succintă implică de fapt două aspecte. Într-o primă mişcare, este vorba de un 
proces interior de critică internă şi depăşire a încărcăturilor ideologice proprii 
acestei moşteniri comune, adică a etnocentrismului antropologiei colonialiste şi 
a naţionalismului folcloristicii. Ambele discipline au o îndelungată istorie de 
încărcătură ideologică, servind, fiecare cu specificul ei, interesele politice de 
expansiune sau pe cele de producere şi reproducere a naţiunii omogene şi 

exemplare. Celălalt aspect al relaţiei etnologiei europene cu antropologia şi 

ştiinţa folclorului priveşte o finalitate dorită, ulterioară procesului de primenire 
ideologică, anume ambiţia fertilă de a integra şi de a folosi integrativ tot ceea ce 
tradiţia antropologică şi cea etnografică poate oferi la momentul actual: metode, 
teorii, concepte, rezultate de anchetă, monografii, fonduri de arhivă, ş.a.m.d. 
Este vorba aşadar de o depăşire prim asimilare pozitivă11 , nu de una prin 
ruptură decisivă, după cum a fost practica şi moda în ştiinţele sociale până nu 
de mult, când fiecare nou curent sau fiecare disciplină nouă se întemeia prin 
ruptura explicită cu tradiţiile anterioare de cercetare. Etnologia europeană işi 
doreşte să se situeze pe o poziţie de continuitate, iar delimitările ideologice 
iniţiale reprezintă un demers pozitiv de responsabilizare faţă de tradiţiile de 
cercetare de la care se reclamă. 

Unde îşi situează mai precis etnologia europeană specificul faţă de 
ştiinţa folclorului, şi în general faţă de contribuţiile etnologiilor naţionale? 
Etnologia europeană se consideră continuatoarea directă a acestora, atât dato
rită teritoriului specific pe care se concentrează, cât şi datorită faptului că 
perspectiva sa diacronică comparativistă se construieşte pornind de la materia
lele folclorico-etnografice de arhivă sau publicate în ultimii 150 de ani în majo
ritatea ţărilor europene. Dar această asumare pozitivă se realizează, aşa cum 
arătam anterior, doar în urma unei critici interne menite să evidenţieze ponde
rea încărcăturilor ideologice naţionaliste din cadrul contribuţiilor folclorice. 

Devenirea istorică a termenului „folclor" coincide cu un proces de 
limitări semantice succesive, iar priza lui la public în secolele de construcţie 
naţională (unul dintre rarele cazuri în care un discurs de factură antropologică 
nu a rămas cantonat în lumea academiei) a avut ca efect ceea ce etnologii 
numesc procesul de „folclorizare", adică instrumentalizarea şi esenţializarea 

multor categorii ce ţin de cultura populară prin „manifestarea estetică a unei 
voinţe de esenţă politică" 12 • Termenul de „folclor" ca obiect de studiu al unei 

11 „I think that anthropology can be cumulative, that we can use the work of our predecessors to 
raise new questions", în E. R. Wolf, „Distinguished Lecture: Facing Power - Old Insights, New 
Questions", în American Anthropologist, voi. 92, 1990, pp. 586-596, p. 588. 
12 Claude Karnooth, „Despre adevărata semnificaţie a folclorului'', în !ntâlniri multiple. 
Antropologi occidentali în Europa de Est, Eniko Magyari-Vincze, Collin Quiglei, Gabriel Troc 
(eds.), Ed. Efes, Cluj-Napoca, 2000, pp. 398-399. 
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discipline devine coincident cu însăşi numele respectivei discipline. În acelaşi 
timp, termenul se despecializează şi e preluat în vocabularul şi conştiinţa 

publică, pentru a denumi un ansamblu de texte, cântece, obiceiuri şi costume 
privite ca zestrea comună proprie fiecărei naţiuni şi marca sa distinctivă în faţa 
celorlalte. Cu alte cuvinte, ştiinţa folclorului e succedată şi prelungită de 
„folclorism"13

, adică de succesul popular al unui proces de punere în scenă, 
difuzare, reificare şi esenţializare a categoriilor folclorice. Atât în cazul ştiinţei 
folclorului, cât şi în cel al folclorismului (folclorul popularizat, liant al naţiunii 
şi fundament al procesului său de constituire) mişcarea esenţială era cea de 
recuperare a unui „etnos primitiv"14, garant atât al arhaicităţii şi unicităţii 

naţiunii (continuitate pe verticală şi diferenţiere pe orizontală), cât şi al 
posibilităţilor de regenerare ale respectivei naţiuni. 

Suficient poate de paradoxal, construcţia statului naţional bazată pe 
argumentele oferite de ştiinţa folclorului şi pe coeziunea publică determinată de 
folclorul de consum e o modalitate de a întemeia naţiunea pe cultura orală, 
populară, aparţinând unei clase sociale în mod tradiţional marginalizate şi 

dominate15
• Această demnitate acordată public şi academic ţărănimii şi culturii 

sale orale mai are o valenţă, în afara rolului de legitimare a arhaicităţii, 

durabilităţii şi unicităţii naţiunii. Este vorba de dimensiunea considerării 

acestui „primitiv din interior" 16 ca martor al stadiilor depăşite prin progresul 
umanităţii moderne. Până la urmă, la nivel politic, „tradiţie" şi „tradiţional" 

sunt doar culori şi etichete identitare, în nici un caz realităţi care sunt de dorit 
să se perpetueze. Valorile politice ale oricărui stat naţional promovează, din 
contră, termeni precum progres, modernitate, depăşirea logicilor tradiţionale 
învechite şi a ruralului prin urban. 

Dubla conotaţie a termenului de „tradiţie" apare la fel figurată (poate 
chiar mai explicit) în studiile mediteraneene ale antropologiei anglofone din 
anii '50 şi '60: unele lucrări accentuează acele încremeniri ale tradiţiei 

mediteraneene ce obstrucţionează procesul integrării zonei în modernitatea 
europeană, referindu-se la elementele care se opun progresului (aşadar, o 
conotaţie negativă), în timp ce alte studii vorbesc din perspectiva arhaismului 
obiceiurilor păstrate aici, ca garant al vechimii culturii europene însăşi. Aici, 
„tradiţia mediteraneană" e văzută ca reprezentând modelul european şi cultura 
sa ancestrală (conotaţie pozitivă). 

n id„ ibid., p. 398. 
14 Marianne Mesnil, op. cit., p. 24. 
Li „Permiţând ţăranului să iasă din anonimatul istoric în care îl lăsase modul lui de a fi în ritual şi 
tradiţie orală, estetica şi ştiinţa arhaismului i-au atribuit un statut prestigios, acela de strămoş 
naţional eponim, dar cu condiţia să rămână tăcut.", în Claude Karnooth, op. cit., p. 389. 
16 Marianne Mesnil, op. cit., p. 24. 
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Este important de precizat faptul că sensul unui demers de analiză 

critică a încărcărurii ideologice naţionaliste proprie ştiinţei folclorului nu 
reprezintă, pentru etnologia europeană, o modalitate de recuzare, ci o 
primenire necesară a unuia dintre polii pe care se sprijină în demersurile sale. 
Încărcătura ideologică trebuie privită şi în contextul istoric mai cuprinzător, 
acela al emergenţei statelor-naţiuni prin mişcarea generală de definire identitară 
şi situare pe scena politică europeană. Acestui context istoric nu i-a lipsit până 
la urmă entuziasmul autentic şi dorinţa legitimă de emancipare de sub 
dominaţia marilor puteri, nuanţă la care teoreticienii etnologiei europene se 
dovedesc atenţi 17 • Delimitarea de abuzurile comise în numele diferenţierii şi de 
servituţile ideologice ale ştiinţei folclorului rămân însă necesare. 

De altfel, elementul care face specificitatea etnologiei europene, 
explicitat uneori, alteori nu, este o idee care a pornit tocmai ca mişcare de recul 
în faţa ideologiei „spiritului naţional", a obsesiei pentru căutarea particularită
ţilor şi diferenţelor între popoare. Este vorba despre considerarea teritoriului 
european ca spaţiu unitar de cultură. De fapt, pornind de la comparativismul 
şcolii istorico-geografice finlandeze, s-a ajuns destul de repede să se constate că 
tradiţia orală proprie ţărănămii manifestă reale similitudini de-a lungul întregii 
Europe. Studiile de etnologie europeană comparată au de obicei această calitate 
de a evidenţia manifestări de cultură ţărănească (materială sau spirituală) simi
lare, omologii18 ce contrazic graniţele naţionale sau chiar pe cele lingvistice şi 
fac nenecesare ierarhizările. Interesul unei probleme precum cultura populară 
poate depăşi ca relevanţă frontierele naţionale şi regionale doar prin deschidere 
comparativistă, deschidere pe care studiile folclorice de obicei nu o au. 

Un alt punct în care etnologia europeană se delimitează de studiile 
folclorice este relaţia acestora cu textele supuse analizei. Majoritatea cercetărilor 
din cadrul etnologiilor naţionale pe folclor se concentrează pe textul-obiect 
(concepţie articulată pe „reificarea textelor"19

), perspectivă motivată în general 
prin primatul criteriului estetic în alegerea textelor şi analiza lor. Această abor
dare conturează un efect de ruptură (destul de curios din punctul de vedere al 
antropologiei) între producţiile literare, muzicale, materiale şi oamenii din a căror 
viaţă fac toate acestea parte. Etnologia europeană propune în acest punct două 
concepte-cheie interrelaţionate: cel de „context", definit ca „mediul natural, 

17 „(„ .) disciplina şi cuvântul «folclor» apăreau în momentul când izbucnea primăvara 

popoarelor, când se formulau revendicările naţionaliste de către vocile oprimate sub jugul 
marilor puteri." - id., ibid„ p. 43. 
18 „Omologia, departe de a fi identitate, nu este decât corespondenţă parţială („.).", în Maria 
Carpov, Introducere la semiologia literaturii, Ed. Univers, Bucureşti, 1978, p. 151-152. 
19 Cristina Alexandra Pop, Trup @ privire. ritm/magie/. Elemente pentru o antropologie a 
descântecului. Ed. Casa Cărţii de ştiinţă, Cluj, 2002, p. 33. 
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cultura materială, organizarea socială şi religioasă" şi cel de „vmune despre 
lume", adică „interpretarea pe care grupul uman o dă realităţilor înconjură
toare"20 şi contextului în care se situează. Nici unul dintre aceste două concepte 
nu a fost neapărat străin studiilor din cadrul folclorului naţionalist şi 

etnologiilor/etnografiilor naţionale, dar „contextul" şi eventual „viziunea despre 
lume" jucau pentru acestea mai degrabă un rol conjunctural, de referinţă 

extrinsecă textului, folositoare în măsura în care puteau explicita particularităţi 
estetice sau caracteristicile unor specii folclorice. Or, pentru etnologia europeană, 
contextul reprezintă însuşi cadrul analizei, iar viziunea despre lume este, nici mai 
mult, nici mai puţin, decât una dintre mizele majore ale analizelor comparative. 

Dacă faţă de contribuţiile etnologiilor naţionale şi ale ştiinţei folclo
rului etnologia europeană se situează pe o poziţie de continuitate, de 
valorificare a contribuţiilor acestora mai ales în ceea ce priveşte informaţiile 
acumulate, faţă de antropologia generală şi antropologia (anglofonă) a 
Europei situarea sa e mai complexă. 

Poziţia sa faţă de antropologia generală nu e una de continuitate ci una 
de echivalenţă, în sensul că etnologia europeană face parte din câmpul 
disciplinar mai larg acoperit de acest termen21

• În principiu, etnologia 
europeană asumă tehnicile şi metodele antropologice de cercetare, împreună cu 
cele mai noi demersuri de critică internă şi reaşezare conceptuală, având 
ambiţia de a contribui la procesul de redefinire al disciplinei generale. De 
asemenea, reclamă exerciţiul alterităţii, privirea îndepărtată exersată în fostele 
colonii, aceeaşi cu care antropologia se întoarce acasă şi care lipsea cu 
desăvârşire etnologiilor naţionale auto-centrate. Antropologia ca proiecţie în 
spaţii vaste se defineşte prin atracţia exercitată de exotisme, studiul alterităţii în 
societăţi lipsite de istorie scrisă (numite mult timp în antropologia clasică 

„primitive"), proiecţie eurocentrică în spaţiul global. Din acest ultim punct 
provine încărcătura ideologică a antropologiei terenurilor exotice, anume 
asumpţia tacită a superiorităţii modelului european în faţa tuturor celorlalte şi, 
corelativ, o aliniere a proiectului antropologiei din colonii la necesitatea 
„civilizării" acestor teritorii de către administraţia colonială. Etnologia 
europeană asumă aceeaşi mişcare de distanţare faţă de abuzurile comise prin 
intermediul antropologiei colonialiste, ca şi în cazul ideologiei naţionaliste din 
ştiinţa folclorului. Dar trebuie menţionat ca ponderea criticii antropologiei 

20 Genevieve Calame-Griaule, „La recherche du sens en litterature orale'', Terrain - L'incroyable 
et ses preuves, Numero 14, mars 1990, pp. 119-125, URL: http://terrain.revues.org/ 
document2975.html, postat pe 21 iulie 2005, p. 2. 
21 „Ceea ce ne frapează din primul moment în problema "etnologiei europene" este, pe de o 
parte, caracterul extrem de recent al expresiei şi, pe de altă parte, inserţia sa, evidentă astăzi, în 
câmpul disciplinar acoperit de antropologie.", în Marianne Mesnil, op. cit., p. 21. 
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colonialiste e mult diminuată faţă de atenţia acordată de etnologia europeană 
criticii folclorului şi, în general, faţă de reflecţiile suscitate de acestă încărcătură 
ideologică în cadrul antropologiei anglofone a Europei. Se poate concluziona că, 
mai mult decât eşecurile, etnologia europeană asumă (cel puţin) unul dintre 
succesele antropologiei terenurilor exotice, anume mişcarea de recuperare a 
sinelui prin diferenţă, sensibilitatea faţă de insolitul din cadrul propriei 
societăţi, imposibil de sesizat fără exerciţiul distanţei. 

Etnologia europeană francofonă şi antropologia anglofonă 

E momentul unor precizări. Aşa după cum antropologia Europei era, 
cel puţin la începuturile sale, anglofonă (anglo-saxonă), tot la fel eforturile 
iniţiale de instituire a etnologiei europene aparţin tradiţiei de cercetare franco
belgiene. În context francez spre exemplu, „întoarcerea acasă" echivala cu 
întoarcerea etnologiei exotice din coloniile franceze înspre terenul rural francez, 
fără nici o trimitere şi fără nici o legătură cu o antropologie a Europei ce se 
constituia în aceeaşi perioadă. 

Sensul unor termeni pot clarifica mai bine problema. Pentru tradiţia de 
cercetare franco-belgiană, „antropologie" este mai degrabă numele proiectului 
generic al „ştiinţei despre om", aşadar are un sens foarte apropiat de înţelesul 
etimologic al termenului. În acelaşi context, etnografia reprezintă o primă fază a 
documentării şi cercetării, anume activitatea de descriere pură a obiectului 
investigat. Etnologia se traduce etimologic ca „ştiinţa cunoaşterii etniilor"22 şi 

reprezintă un nivel superior etnografiei, acela al comparării şi sistematizării 
datelor furnizate de nivelul descriptiv, în vederea explicării, interpretării sau 
stabilirii diferenţelor/asemănărilor între etnii. De menţionat că acest termen 
lipseşte cu desăvârşire din antropologia anglofonă, în schimb cel de „etnografie" 
are acelaşi sens, de proces descriptiv în cadrul cercetării. 

Etnologia europeană foloseşte în definirile şi situările sale toţi aceşti 
termeni, cu exact acelaşi înţeles ca în tradiţia de cercetare franco-belgiană, ceea 
ce îi precizează încă o dată orientarea francofonă. De altfel, sursa modului în 
care sunt aceşti termeni percepuţi, atât în tradiţia de cercetare franco-belgiană, 
cât şi în etnologia europeană, este Claude Levi-Strauss. El a definit etnografia ca 
„observarea şi analiza grupurilor umane, considerate în particularitatea lor („.), 
urmărind restituirea, cât mai fidelă cu putinţă, a vieţii fiecăruia dintre ele;"23 

aşadar, ca prim nivel descriptiv şi particularist. Cât despre etnologie, aceasta 

22 Jean Cuisenier, Etnologia Europei, trad. de Marinela Blaj, prefaţă de Dumitru Stan, colecţia 
ABC, Ed. Institutul European, Iaşi, 1999, p. 14. 
21 Claude Levi-Strauss, Antropologia structurală, trad. de I. Pecher, prefaţă de Ion Aluaş, colecţia 
Idei Contemporane, Ed. Politică, Bucureşti, 1978, p. 5. 
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„foloseşte în mod comparativ (şi în scopuri care vor trebui determinate 
ulterior) documentele prezentate de etnograf."24

, într-un nivel al sintezei şi 

comparaţiei. În ceea ce priveşte antropologia, ea „vizează o cunoaştere globală a 
omului, cuprinzând subiectul în toată extinderea lui istorică şi geografică, 

aspirând la o cunoaştere aplicabilă ansamblului dezvoltării umane ( ... ) şi 

căutând să ajungă la concluzii, pozitive sau negative, valabile însă pentru toate 
societăţile umane, de la marele oraş modern până la cel mai mic trib 
melanezian."25

• În această accepţiune, antropologia este un proiect universalist, 
de exhaustare a cunoaşterii despre om şi umanitate. 

În bună tradiţie franceză, acesta e sensul în care etnologia europeană 
înţelege termenul de „antropologie", fapt vizibil şi prin aceea că, mai mult decât 
de la metodele de cercetare care fac specificitatea acestei discipline (observaţia 
participativă de exemplu), etnologia europeană se reclamă de la teoriile 
antropologice26

, adică modalităţi de analiză şi interpretare. 
Putem observa că înţelesul celor trei termeni e unul profund ierarhic, 

un raport ce lipseşte ca atare în antropologia anglo-saxonă. În cazul acesteia, 
antropologia e înţeleasă ca descripţia unei singure societăţi/comunităţi, bazată 
pe munca de teren27

• Identitatea disciplinei e dată aici mult mai puţin de definiri 
şi conceptualizări decât e dată prin conceptul de field-work, adică de metoda de 
cercetare specifică ce o distinge în câmpul ştiinţelor umane. 

În tradiţia franco-belgiană şi în etnologia europeană, „antropologia" 
pare mai degrabă un nume de proiect, al unei viziuni universaliste sau scop al 
eforturilor etnografice şi etnologice, nu neapărat numele unei discipline 
propriu-zise. 

Date fiind toate aceste situări şi modalităţi de folosire a termenilor
nume pentru discipline, putem concluziona că, în ceea ce priveşte raporturile 
sale cu antropologia anglofonă a Europei, alegerea denumirii de „etnologie 
europeană" echivalează cu o modalitate de disociere. „Etnologie" e un termen 
ce are un raport direct cu teritoriul european, câtă vreme a fost în mare parte 
numele disciplinelor ce se ocupau cu studiul propriei culturi din statele 
naţionale ale Europei. Preferinţa pentru acest termen în detrimentul celui de 
„antropologie" situează etnologia europeană într-o poziţie de legitimitate vis-a
vis de teritoriul supus studiului. De asemenea, această preferinţă atrage atenţia 
asupra tradiţiei de cercetare franco-belgiene la care se raportează etnologia 

24 Id., ibid., p. 5. 
2

' Id., ibid, p. 429-430. 
26 "Antropologia actuală, marcată în chip decisiv de ceea ce nu este poate excesiv să numim 
"revoluţia levi-straussiană", oferă o metodă, îndeosebi în cercetarea mecanismelor unei gândiri 
mitice active („.)", în Marianne Mesnil, op. cit., p. 41. 
27 Longina Jakubowska,op. cit., p. 144. 
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europeană. Dacă am urma terminologia lui John Cole, unei antropologii 
„anglofone" 28 a Europei i se opune o etnologie europeană francofonă. Astfel 
fiind puşi în relaţie termenii, transpare mai clar divergenţa acestor direcţii de 
cercetare, cu toate că ambele se instituţionalizează practic simultan (anii '70). 

În ciuda interesului pentru acelaşi teritoriu, există diferenţe semnifica
tive între abordările, intenţiile şi finalităţile urmărite de fiecare dintre cele două 
discipline. Pe acestea le sintetizează extrem de bine John Cole: ,,În antropologie, 
se dedică un an sau chiar mai mult observării unui anumit fenomen, pe când în 
etnologie perioadele de observare sunt scurte, au loc la anumite intervale de 
timp şi se întind pe o perioadă mai lungă. Antropologia se concentrează pe 
studiul relaţiilor sociale, înţelese în sens larg, iar etnologii se axează pe cultura 
materială şi pe modalităţile de expresie culturală; antropologii se ocupă cu 
fenomenele recente, pe când etnologii, cu structurile arhaice. Poate cea mai 
relevantă diferenţă este aceea că, în timp ce antropologii se concentrează asupra 
studiului comparativ în străinătate, etnologii îşi desfăşoară cercetările acasă."29 

Lipsa dialogului şi contactului menţionate pentru a descrie relaţia dintre 
antropologia Europei şi etnologiile/etnografiile naţionale din Estul Europei este 
aşadar o caracteristică şi în ceea ce priveşte raportul etnologiei europene cu o 
antropologie anglofonă, aflată în plin proces de „întoarcere acasă". Până cel 
puţin în anii '90 (iar în unele cazuri, până în prezent) aceste două discipline, 
definite în egală măsură prin interesul pentru terenul european şi prin ambiţiile 
de deschidere comparativistă, au evoluat independent, ignorându-şi reciproc 
contribuţiile. A fost nevoie de apariţia unei noi generaţii de cercetători, care, 
începând cu anii '90, aduc în atenţia etnologiei europene o serie de clarificări 
conceptuale, determinând un proces de critică internă, datorat cel puţin în 
parte lecturii textelor antropologiei anglofone a Europei. 

Principii, teorii, metode 

Vom examina în cele ce urmează câteva dintre principiile, metodele, 
teoriile, obiectivele şi instrumentele conceptuale de analiză ce caracterizează 
etnologia europeană. Unele dintre ele au fost explicitate şi expuse teoretic, altele 
mai puţin, însă este vorba de elemente care s-au dorit a reprezenta specificitatea 
acestei orientări şi punctul ei de coagulare. Succesul acestui efort, ecourile sale şi 
măsura respectării anumitor obiective, prescripţii şi delimitări, vor fi analizate 
ulterior, prin evaluarea contribuţiilor interne ale disciplinei (mai ales începînd 

2
• John Cole, op. cit„ p. 351. 

29 John W. Cole, „Etnologie europeană: opt teze", în Cercetarea antropologică în România. 
Perspective istorice şi etnografice, Cristina Papa, Giovanni Pizza, Filippo M. Zerilli (coord.), Ed. 
Clusium, Cluj-Napoca, 2004, p. 25-26. 
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cu anii '90), dar şi prin urmărirea impactului exterior care poate fi recunoscut 
etnologiei europene, împreună cu criticile explicite pe care le-a suscitat. 

Pentru a evita capcanele ideologice inerente uzurii istorice a termenului 
de „folclor", etnologia europeană îşi întemeiază specificitatea pe cultura orală a 
ţărănimii şi pe cadrul rural care i-a dat naştere30 • Doar că o limitare la cultura 
populară tradiţională, tocmai într-o epocă istorică în care lumea rurală fie 
dispare treptat, fie trece prin diverse modificări şi adaptări la urbanizare, 
industrializare şi globalizare, ar fi transformat etnologia europeană într-o 
disciplină istorică, mai degrabă decât într-una antropologică. De aceea, 
deschiderea disciplinei către prezent, absolut obligatorie pentru antropologie, se 
face prin conceptul de cultură „orală". 

Această „oralitate" are un îndelungat istoric în ştiinţa folclorului şi 

etnologiile naţionale, unde a fost definită în special prin opoziţia pe care o 
implică cu scrisul şi cultura „înaltă", urmând dihotomia pe clase sociale, cea 
între ţărănime şi elitele sociale sau intelectuale. 

Din punctul de vedere al etnologiei europene însă, opoziţia între cultura 
orală şi cultura scrisă nu e un criteriu funcţional nicăieri pe teritoriul european. 
Cultura orală populară a ţărănimii s-a aflat timp de secole într-un neîntrerupt 
proces de schimburi şi influenţe cu textele scrise, religioase sau laice, astfel încât 
nu este în nici un caz „pură" sau „autentică", ci este fundamental sincretică. 
Deşi fundamentată în ţărănime, cultura orală rămâne, din punctul de vedere al 
etnologiei europene, o constantă a vieţii cotidiene, indiferent de clasă socială, de 
loc şi de timp. Aceasta deoarece cultura orală populară se caracterizează prin 
dimensiunea sa trăită, prin faptul că este actualizată în viaţa zilnică. De altfel, în 
momentul în care această cultură nu va mai fi expresie a vieţii cotidiene şi nu va 
mai face parte din experienţa trăitului, abia atunci etnologii nu vor mai avea 
obiect de studiu. De observat că cel puţin o parte a etnologilor europeni îşi iau o 
precauţie în tratarea culturii populare ca parte a vieţii cotidiene, în sensul în 
care optează pentru delimitarea de producţiile calificate drept „kitsch"31

• 

Caracterizarea culturii orale ca făcând parte din viaţa trăită aduce în 
discuţie o altă dimensiune a sa, anume „implicitul".32 Expresia verbală a acestei 
culturi, adică partea sa discursivă, e depăşită ca pondere de caracterul său non
discursiv, neexplicitat şi neteoretizat în cuvinte. De aspectul că e cotidiană şi 

30 „Cadrul rural a dat naştere culturii orale", în Jocelyne Bonnet, „De l 'implicite a I' explicite. 
Metaphore, symbole et langaje populaire", Premier atelier europeen sur la cu/ture orale 
europeene, Strasbuorg, 18 au 21juillet1989, edite 1990, Strasbourg, Conseil de !'Europe, p. 75. 
31 

" Etnologia europeană trebuie să îşi reafirme mai mult ca oricând distanţa faţă de folclor în 
sensul actual de vastă producţie de "kjtsch colectiv" (Greimas), bun demagogic al unei categorii 
sociale incapabile să îşi creeze propriile valori.", Marianne Mesnil, op. cit„ p. 41. 
n Jocelyne Bonnet, op. cit., p. 83. 
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trăită se leagă faptul că e sub-înţeleasă, deprinsă practic odată cu ritmurile vieţii. 
De aici Mihai Pop încearcă o definire a culturii orale populare ca opusă 
limbajelor teoretice şi codurilor gramaticale de explicitare: „Obiectul disciplinei 
noastre e format de acea parte a culturii europene despre care „insiderii" 
grupelor sociale care o practică nu se pot explicita, adică de acea parte a culturii 
societăţii pre-industriale şi a societăţii industriale care nu a atins conştiinţa 
teoretică a codurilor uzitate în cadrul diferitelor limbaje prin care ea se exprimă 
şi care nu a elaborat gramatica acestor limbaje."33 Rezultatul acestei 
circumscrieri de obiect este o definiţie negativă: cultura europeană ca „non
explicitată şi non-gramaticalizată".34 Este de remarcat faptul că, cu aproximativ 
un secol înaintea lui Mihai Pop, Andre Varagnac dădea o definire extrem de 
similară pentru folclor, în aceeaşi manieră negativă: „Folclorul, sunt credinţele 
colective fără doctrină, practicile colective fără teorie"35

• Despre actualitatea 
acestei definiri mărturiseşte această alăturare. Despre aplicabilitatea sa mai 
degrabă etnologică decât folclorică, observă chiar autorul care o citează, Arnold 
Van Gennep, deşi pentru el acest aspect este un motiv de nemulţumire, 
nicidecum unul de apreciere. 36 Aşadar, din punctul de vedere al etnologiei 
europene, cultura populară pe care o studiază este orală în sens de expresie a 
vieţii cotidiene, e trăită, sincretică, implicită, negramaticalizată şi neteoretizată 
de către grupurile sociale care o practică. 

Întrebarea care se pune în acest punct este: prin ce anume este această 
cultură populară una europeană? Ce anume o face reprezentativă pentru 
ansamblul continentului european, de aşa natură încât să poată semnifica însăşi 
coerenţa specifică acestui continent? 

Unul dintre principiile esenţiale ale etnologiei europene este 
comparativismul, mai precis ambiţia de a oferi un cadru sistematic şi verificabil 
de analiză pentru orice act cultural. Dacă Europa poate fi definită ca un cadru 
unitar de cultură, demersul implicit din orice analiză comparativă a etnologiei 
europene caută să evidenţieze similarităţile, persistenţa unor scheme de gândire, 
atât din punct de vedere istoric, cât şi teritorial. Diferenţele sunt privite ca 
forme particulare de adaptare a unor modalităţi general-europene de raportare 
a comunităţilor la lume, aşadar documentează până la urmă tot coerenţa unui 
ansamblu european de credinţe. Modul acesta de fundamentare a unui 

H Mihai Pop, „Problemes generaux de I' ethnologie europeene", în Folclor românesc, Ed. Grai şi 
suflet - Cultura Naţională, Bucureşti, 1998, p. 267. 
34 Id., ibid, p. 273. 
35 Andre Varagnac, citat de Arnold Van Gennep, Manuel de folklore Franfais contemporain, 
tome premier, ed. A. & J. Picard, Paris, 1972, p. 41. 
36 "Andre Varagnac reasimilează folclorul etnografiei sau etnologiei, tocmai ceea ce am încercat 
în mod precis, şi încă mai încercăm, să evităm." - id., ibid., p. 42. 
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„patrimoniu cultural comun"37 se bazează pe o categorie socială anume, societa
tea tradiţională ţărănească - adică acea categorie socială anonimă, evacuată din 
istoria scrisă, dominată mai ales în Occident şi dispărută acolo odată cu impu
nerea societăţii industrialo-consumeriste, sau menţinându-se încă în forme 
adaptate tranziţiei în Estul Europei. Cum anume tematizează exact etnologia 
europeană această societate tradiţională ţărănească, vom analiza ulterior, în 
contextul criticilor suscitate de concept în chiar interiorul disciplinei. Deocam -
dată, rămâne de precizat sensul acestui demers, prin comparaţie cu demersul 
şcolilor de folcloristică naţionale. Nu este vorba de paseism, de obsesia 
„salvării" ultimelor urme de gândire populară, deoarece pentru ştiinţa folclo
rului acest demers însemna fundamentarea „fiinţei naţiunii" - deci a naţiona
lismului - în cultura unei pături sociale, marginalizată de fapt din punct de 
vedere politic. Nu este vorba de paseism, deoarece etnologia Europei se preo
cupă de persistenţe, de categorii de fapte culturale ce se dovedesc atât de nece
sare încât sunt reinterpretate şi readaptate în viaţa zilnică a europeanului de azi. 
Aşa este, spre exemplu, ziua de Duminică, invenţie europeană exportată în toată 
lumea, al cărei sens cultural (mersul la biserică, masa opulentă în familie, 
îmbrăcatul frumos) este unul respectat şi astăzi. Cât despre fundamentarea 
ideologică a unicităţii naţiunii în ţărănime, comparativismul etnologiei 
europene evidenţiază tocmai existenţa unui model unitar de viziune culturală 
pan-european, deci contrazice particularismele naţionale. Cercetările etnologice 
comparate au scos în evidenţă similarităţi de cultură ţărănească, spirituală sau 
materială, care contrazic de cele mai multe ori graniţele naţionale sau chiar 
graniţele lingvistice, etnice. 

De fapt, pentru etnologia europeană „nu se pune problema de a pleca 
în căutarea formelor mai mult sau mai puţin pure ale unui model tradiţional de 
cultură"38 , câtă vreme cultura orală proprie ţărănimii şi unui gen de viaţă agro
pastoral este, după cum arătam şi înainte, fundamental sincretică. 

Dacă nu există pentru etnologia europeană „forme pure" de cultură 
tradiţională, nu există nici „arhaicitate", „autenticitate" sau „supravieţuiri", 
termeni al căror uz are calitatea de a institui în discurs viziunea unei rupturi 
temporale între un trecut cultural imemorial (ce s-ar vrea recuperat) şi un 
prezent decadent, corupt. Dimpotrivă, demersul analitic şi comparativ al 
etnologiei europene se orientează, sincronic şi diacronic, pe un principiu al 
continuităţii, văzut dinamic ca interpretări, repoziţionări, adaptări ale celor mai 
diverse elemente culturale la contexte social-economice diferite. Dacă un ritual 

'
7 Marianne Mesnil, „Aspecte metodologice ale etnologiei europene", extras din Anuarul de 

Folclor, XII-XIV (1991-1993), Ed. Academiei Române, 1993, p. 20. 
18 Marianne Mesnil, Etnologul, între şarpe şi balaur I Marianne Mesnil şi Assia Popova, Eseuri de 
mitologie balcanică - op. cit., p. 35. 
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contemporan are un sens mai degrabă instrumentalizat (turistic sau 
consumerist), aceasta nu echivalează cu o „degenerare" (apreciere valorică) ci 
cu o mutaţie funcţională de sens, o adaptare normală la condiţiile oferite de 
contextul socio-economic consumerist şi globalizant39

• 

Fundamentarea aceasta a culturii populare orale în ţărănime nu este, 
pentru etnologia europeană, o formulă de echivalare a termenilor, după cum 
era cazul în folcloristica naţională. Aceasta se datorează atât dorinţei de evitare 
a anacronismelor, cât şi deschiderii antropologice (sincronice) a disciplinei. 
Există o serioasă tendinţă în interiorul etnologiei europene de dezesenţializare a 
„societăţii tradiţionale" ca şi categorie, datorită polarităţilor şi dihotomiilor pe 
care le implică aceasta. Dar refuzul echivalării cu titlu de exclusivitate între o 
clasă socială şi un tip anume de cultură are raţiuni istorice: dacă această cultură 
a fost, pînă la un moment dat, apanajul unei singure clase sociale, fie ca o formă 
de opoziţie la cultura dominantă în Vestul Europei, fie ca o formă de consfinţire 
şi reafirmare a societăţii ţărăneşti din Estul Europei40

, de multă vreme nu mai 
este. Sensul „sincretismului" acestei culturi orale europene nu se reduce la 
relaţiile de influenţă reciprocă avute cu scrisul şi „cultura înaltă" ci se referă în 
egală măsură la o evoluţie istorică de ansamblu, în cadrul căreia cultura orală a 
societăţii ţărăneşti e doar unul dintre straturi41

• Dar, din punctul de vedere al 
etnologiei europene, e tocmai cel care a determinat cea mai mare coeziune 
internă ce poate fi recunoscută, azi ca şi ieri, unei culturi europene comune, 
deoarece este vorba de un ansamblu coerent de credinţe, cunoştinţe şi valori 
reluate şi readaptate continuu. Aceasta dovedeşte necesitatea şi vitalitatea unui 
ritm european general. 

39 „Mulţi autori preferă să se concentreze pe vestigiile unei civilizaţii agro-pastorale tradiţionale 
mai degrabă decât caută să caracterizeze procesele actuale care afectează riturile şi le modifică 
funcţiile. Altfel spus, contextul revitalizării moderne a riturilor tradiţionale nu este întotdeauna 
luat în considerare în complexitatea sa dialectică'', Laurent Sebastien Fournier,,,Preface", în Fetes 
et rites agraires en Europe. Metamorphoses?, sous la direction de Jocelyne Bonnet Carbonell et 
Laurent Sebastien Fournier, collection Etimologie de l' Europe, ed. L' Harmattan, Paris, 2004, p. 13. 
40 Marianne Mesnil discută diferenţa de viziune între sărbătorile populare ale Evului Mediu 
occidental şi cele din cadrul societăţilor rurale din Estul Europei. Primele s-ar caracteriza prin 
„caracterul opoziţional" la cultura umanistă a mediului urban, iar ultimele prin întărirea 
„coeziunii sistemului instituţional" al comunităţii rurale tradiţionale; în Marianne Mesnil - Trois 
essais sur la Fete. Dufolklore a /'ethno-semiotique, Cahiers d'etude de sociologie culturelle 3, 
Editions de l' Universitf de Bruxelles, 1974, p. 15. 
41 „(„.) există o civilizaţie europeană unică, formată dintr-o serie de straturi comune. Lumea 
agrară constituie unul dintre aceste straturi: cea al cărei imobilism („.) ar putea purta, chiar şi 
azi, în ciuda unor evoluţii incontestabile, cea mai bună mărturie a unicităţii civilizaţiei 

europene.", Jocelyne Bonnet, „Conclusion", în Fetes et rites agraires en Europe. Metamorphoses? 
- op. cit„ p. 267. 
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Societatea europeană e una „heteroculturală"42 , plurivocă şi fluidă, 

după cum şi categoriile care o pot descrie şi clasifica (tradiţie, modernitate, 
post-modernitate; arie culturală mediteraniană, aria slavă, lumea germană, 
lumea latină; rural şi urban; Nord şi Sud; Vest şi Est ş.a.m.d.) sunt multiple şi 
suferă întrepătrunderi complexe. Dar cultura orală este una dintre constantele 
vieţii cotidiene, trăite, cea care îi vehiculează şi îi transmite cunoştinţele şi 

reprezentările indiferent de toate aceste axialităţi. 
Cum anume îşi propune etnologia europeană să surprindă constantele 

culturale europene, precum ritmurile timpului cosmic, fie ele naturale sau 
culturale, sau ritmurile sărbătorilor (creştine, păgâne, sacre sau profane)? 
Demersul urmărit este unul fundamental comparativ şi se construieşte pornind 
de la un concept de bază: cel al ariilor culturale. La originea sa, acesta e unul 
dintre conceptele de bază ale difuzionismului, potrivit căruia fiecare dintre 
faptele culturale puteau fi explicate (cel puţin într-o oarecare măsură) prin 
originarea lor într-un teritoriu anume, de unde ulterior s-ar fi propagat prin 
împrumuturi succesive. Un concept discutabil în forma sa iniţială, deoarece 
între efectele sale s-a numărat, spre exemplu, o stăruitoare preocupare a 
etnologiilor/etnografiilor naţionale de a ierarhiza, în sensul în care fiecare 
căutare a originii unui fapt folcloric putea să devină o pretenţie a deţinerii, de 
către naţiunea respectivă, a faptului folcloric originar şi prim. Aşadar, crea 
prilejul poziţionării naţiunii ca centru privilegiat al originii şi difuziunii 
ulterioare a faptului folcloric investigat. 

Din punctul de vedere al etnologiei europene însă, aria culturală e un 
prim pas de depăşire a esenţialismelor puse în joc de statele naţionale prin 
intermediul ştiinţei folclorului. Una dintre observaţiile recurente pe această 
temă este aceea că graniţele statelor-naţiune sunt contrazise frecvent de 
distribuţia faptelor de cultură (spirituală sau materială) ce se dovedesc unitare la 
nivel regional. Această unitate sau similaritate culturală e posibil să fie 
investigată tocmai prin conceptul de „arie culturală", ca modalitate de a nega, 
sau de a depăşi, graniţele statelor-naţiune. 

Întrebarea care se pune în acest punct este dacă nu cumva „aria 
culturală" e o idee pasibilă de a vehicula un mod de a esenţializa aproape egal cu 
cel promovat de statele naţionale, prin această împărţire pe care o face între 
specificităţi culturale de nivel regional. Pentru a răspunde, vom analiza 
împărţirile teritoriale ale Europei, conforme cu acest concept. 

42 „Cultura orală care ne interesează aici este cea a unei societăţi heteroculturale: care scrie şi 
citeşte puţin, care se teme de efectele negative pe care le-ar putea avea piaţa comună, mai ales 
prin mercantilismul şi depersonalizarea pe care tinde să le creeze.", Jocelyne Bonnet, „Les 
allocutions des presidents", în Premier atelier europeen sur la cu/ture orale europeene,- op. cit., 
p. 35. 
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Omogenitatea teritoriilor se datorează, în mare măsură, evoluţiilor lor 
politice, istorice şi economice. De aici rezultă că omogenitatea culturală a unei 
regiuni nu e un dat, nici nu e o cauză, ci este un efect al acestor evoluţii de ordin 
politico-economic. 

O împărţire a Europei pe arii culturale trimite în mod necesar la câteva 
dintre axialităţile consacrate, de tipul Est/Vest, Orientul/Ocidentul Europei, 
Europa mediteraneană/Europa septentrională. 

Formulată ca Est/Vest, expresia trimite la cortina de fier, la împărţirea 
lumii din punct de vedere politic43 între un Est comunist şi un Vest democrat, 
capitalist. Cu alte cuvinte, formulată ca atare, e o împărţire de dată relativ 
recentă. Acesta este tipul de împărţire care a interesat în cea mai mare măsură 
antropologia anglofonă a Europei începând cu anii '70. Iniţiat întîi ca studiu în 
sincronie al tradiţionalismelor vii (societatea rurală tradiţională), studiul Estului 
de către antropologii anglofoni a devenit apoi studiu social al comunismului, al 
relaţiilor de putere între periferie (Estul rural, comunist) şi centru (Vestul 
urbanizat, capitalist), iar în final studiu al post-comunismului şi tranziţiei. 

Formulată ca Occidentul/Orientul Europei, diferenţierea regională 

trimite mai explicit la ariile culturale, deoarece conotaţia acestei axialităţi nu 
mai este pur politică, ci şi istorică. Unul dintre sensurile sale istorice este 
împărţirea teritorială dintre Imperiul Habsburgic şi Imperiul Otoman. Din 
acest punct de vedere, suprapunerea cu axa Est/Vest nu este una perfectă. Ariile 
culturale ce rezultă de aici sunt: „aria apuseană" şi „aria sud-europeană" sau 
Balcanii, cu extensia acesteia din urmă spre „aria mediteraneană". Interesant de 
observat că, în momentul în care aria balcanică este privită ca parte a ariei 
mediteraneene, ajungem la cealaltă modalitate de a împărţi teritoriul european, 
anume între Nord şi Sud. Aria sudică mediteraneană se opune regiunii 
septentrionale a Europei. De altfel, din punctul de vedere al etnologiei 
europene, singura şi adevărata diferenţiere culturală (în ceea ce priveşte 

moravurile, mentalităţile şi stilul de viaţă) este cea între Nord şi Sud. 
Orientul Europei înseamnă pentru etnologia europeană nu atât o 

diferenţiere reală faţă de Apus (precum implică axa politică Est-Vest sau 
diferenţierea culturală între Nord şi Sud), cât rezultatul unui proces de evoluţie 
comună, politică, istorică şi economică. Relevanţa unei arii balcanice unitare 
din punct de vedere cultural se datorează evoluţiilor istorice complexe 
(Imperiul Habsburgic şi Imperiul Otoman) şi relaţiilor de tip periferie- centru 
pe care le-a întreţinut cu Occidentul Europei. De aceea, regimul politic 

43 „( ... ) ariile culturale, al căror portret a fost desenat pe măsură, pentru a justifica frontierele 
politice.", în Marianne Mesnil, Etnologul, între şarpe şi balaur I Marianne Mesnil şi Assia Popova, 
Eseuri de mitologie balcanică - op. cit., p. 47. 
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comunist nu îşi dovedeşte relevanţa altfel decât ca o formă de accident politic. 
În timp ce antropologii anglofoni ai Europei se concentrau tocmai pe acest tip 
de regim politic şi influenţele pe care le avea, atît la nivel macro, cât mai ales 
micro, etnologii europeni erau interesaţi de realităţile din spatele şi de dinafara 
comunismului, de tot ceea ce reprezenta o mărturie a unui stil de viaţă neatins 
de comunism. Raportule întocmai acelaşi cu cel dintre „istoria caldă" şi „istoria 
rece"44

: comunismul şi efectele lui („istoria caldă") trebuie eludat sau penetrat, 
pentru a ajunge la esenţele unui mod de viaţă secular şi reprezentativ pentru 
întreg continentul European („istoria rece"). Sub dictatură comunistă sau nu, 
statele orientale ale Europei au oferit etnologiei europene posibilitatea de a 
studia pe viu tradiţii, practici şi obiceiuri dispărute din viaţa trăită a 
Occidentului (cel puţin sub aspectul lor de ansambluri coerente). Aşadar, 
Orientul Europei (Balcanii) au reprezentat sursa esenţială de material empiric 
pe baza căruia au fost afirmate şi confirmate temeiurile ideii de cultură 

europeană unitară. 

Dacă etnologia europeană recunoaşte, prin conceptul de arii culturale, o 
deosebire între Occidentul şi Orientul Europei45

, o pune în termeni de 
specificităţi culturale, nu în termeni de dihotomii sau opoziţii. 

Există într-adevăr manipulări ideologice ale discursurilor despre 
diferenţa între Europa Orientală şi Europa Occidentală, văzută în acest context 
ca iremediabilă, radicală şi ireconciliabilă. Acesta este unul dintre modurile în 
care echivalarea unei regiuni cu un set de termeni-etichetă poate să dovedească 
conceptul de „arie culturală" ca fiind inoperabil, din pricina esenţializărilor la 
care se poate expune, încă o dată în istoria sa. Dar ceea ce propune etnologia 
europeană prin „aria culturală" nu este o împărţire regională stricta-sensu, ci 
ideea unor spaţii definite prin medierea şi vehicularea unor concepţii despre 
lume. Din această perspectivă, Balcanii nu se definesc prin zadruga, ortodoxie şi 
relaţia cu islamul (trasături-etichetă, perspectivă statică) ci prin „vocaţia sa de 
regiune intermediară"46 (perspectiva dinamică), spaţiu al unui neîntrerupt 
dialog, schimburi şi influenţe culturale. Dacă una dintre necesităţile cercetării 
antropologice de azi rămâne deconstruirea statelor-naţiuni, în egală măsură se 
cere redefinit conceptul de arie culturală ca spaţiu de mediere între identităţi. 

•
4 Claude Levi-Strauss, citat de Marianne Mesnil - "Aspecte metodologice ale etnologiei 

europene" - op. cit., p. 20. 
45 „( ... ) linia de demarcaţie între «două Europe» a existat, aşadar", în Marianne Mesnil, 
„Maladia identitară sau miza unei cartografii culturale a Europei", Cercetarea antropologică în 
România. Perspective istorice şi etnografice, coordonatori: Cristina Papa, Giovanni Pizza, Filippo 
M. Zerilli, traducere: Mira Mocanu, Mihai Zdrenghea, Anca Greere, Ed. Clusium, Cluj-Napoca, 
2004, p. 39. 
46 Id., ibid., p. 43. 
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„Aria culturală" reprezintă aşadar pentru etnologia europeană cadrul în 
care îşi situează analiza. Esenţa acestui demers este însă comparativismul, un alt 
punct-cheie pe care se bazează specificitatea disciplinei. 

Comparativismul e o modalitate de a confrunta materiale etnografice ce 
evidenţiază, la o primă privire, disparităţi (adică variaţii culturale) iar la nivelul 
analizei dau seamă de modul în care regiunile europene împart acelaşi patrimo
niu cultural. Din punct de vedere tematic, revistele, conferinţele sau volumele 
etnologiei europene oferă tocmai un astfel de spaţiu de confruntare compara
tivă a materialelor provenind din toate regiunile Europei. Se formulează o temă 
(ritualurile agrare; timpul; ziua de Duminică etc.) iar contribuţiile cercetătorilor 
reprezintă modalitatea în care este ilustrată, trăită şi gândită tema respectivă 
într-o regiune anume. Comparaţia este tocmai ceea ce rezultă în mod necesar 
din această punere în comun, atât în ceea ce priveşte jocul variaţiilor şi adaptă
rilor particulare ale temei în chestiune, în funcţie de contextul istoric, politic sau 
economic, cât mai ales în privinţa fundamentului său comun pan-european. 

În afara comparativismului tematic, există un comparativism ce 
funcţionează în interiorul textelor etnologice, ca modalitate de analiză şi gru
pare a datelor. În principiu, este vorba de confruntarea, din aproape în aproape, 
a unor informaţii similare ce provin din regiuni învecinate geografic. Specificul 
acestui demers este unul teritorial, dar nu neapărat sincronic în sensul timpului 
istorico-matematic de „acum". Datorită existenţei unei Europe „cu mai multe 
viteze"47

, materialele etnologice comparate pot fi unele surprinse în strictă 

sincronie, dar să reprezinte de fapt momente istorice diferite. Aşadar, din punct 
de vedere al unui comparativism sincronico-teritorial, orientarea acestuia după 
ariile culturale poate să documenteze o devenire istorică aflată la momente 
diferite în cadrul Europei. 

Demersul comparativ diacronic este unul dintre marile avantaje ale 
etnologiei europene faţă de celelalte etnologii regionale, deoarece aceasta are 
posibilitatea de a apela la surse scrise şi poate confrunta detalii preţioase nu 
numai din sursele de specialitate, ci şi din literatură, istoriografie, jurnale de 
călătorie, etc. Evident, nu se poate limita la acestea, deoarece ar fi atunci doar o 
altă ramură a istoriei. În ceea ce priveşte perspectiva diacronică strict 
etnografică, aceasta se bazează pe sursele de arhivă şi pe amintirile 
informanţilor, astfel încât nu are cum să cuprindă mai mult de trei generaţii 
(aproximativ 150 de ani) din două motive: primul ar fi acela că atât durează o 
memorizare colectivă48 iar al doilea acela că rar există documente de arhivă mai 
vechi de jumătatea secolului XIX, atunci când au debutat cercetările de folclor. 

47 Marianne Mesnil ,,,Aspecte metodologice ale etnologiei europene" - op. cit., p. 20. 
48 Arnold Van Gennep - Formarea legendelor, trad. de Lucia Berdan si Crina Ioana Berdan, 
studiu introductiv: Petru Ursache, colecţia Plural, Editura Polirom, Iaşi, 1997, p. 123. 
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Analiza comparativă propriu-zisă, pe orice axă se situează (sincronică sau 
diacronică) are o mişcare din aproape în aproape, de decelare a sensului prin 
înglobări succesive de secvenţe de analiză. Referinţa la contextul faptului cultural 
analizat e esenţială în orice demers etnologic. Contextul poate fi definit ca „gru
pul tuturor factorilor relevanţi ai procesului comunicării (sau ai actului vorbirii) 
care nu sunt proprietăţi ale textului (discursului) însuşi"49 • În mod necesar, 
contextul sau cadrul unui fapt culturale dependent de timp, loc şi de comporta
mentul de rol. Din punct de vedere antropologic, orice fenomen investigat face 
parte integrantă din viaţa socială, de aceea nu poate fi tratat înafara acesteia şi fără 
a urmări contextul la care trimite. Etnologia europeană asumă în acest punct o 
abordare semiotic-antropologică, astfel încât nu mai operează cu distincţia 

lingvistică între referent (subiectul vorbirii) şi situaţia (cadrul vorbirii)50; din 
contră, contextul însuşi joacă rolul de referent al faptului investigat. 

Locul şi timpul devin, din această perspectivă, nu aspecte exterioare ce 
încadrează fenomenul analizat, ci chiar unul dintre subiectele comunicate de 
acesta, susceptibile de a fi deduse în urma decelărilor analitice. Dar aceste 
elemente constituente ale contextului nu reprezintă numai factori de situare 
propriu-zis fizică, spaţialo-temporală. Termenii pot fi abordaţi ca „locul social" 
şi „timpul cultural"51

• „Locul social" al fenomenului investigat reprezintă tipul 
de comunitate sau de societate care-l promovează (rural-tradiţională, urban
comunitară, populară, supra-urbană, etc.) şi relaţia acesteia cu sistemul social
instituţional în care se încadrează (de confirmare a acestuia, de contestare, sau 
de participare informală). Este unul dintre conceptele ce permit ancorarea 
analizei culturale în realitatea socială. „Timpul cultural" pe de altă parte e un 
concept ce se opune atât timpului matematic linear, cât şi timpului subiectiv 
individual, deoarece se referă la o concepţie colectivă52 asupra timpului. Este 
vorba de modul în care o colectivitate dată îşi reprezintă timpul şi îşi comunică, 
prin această reprezentare, propria sa viziune despre lume. 

De altfel, felul în care e trăit şi tematizat timpul în societate, prin ciclul 
cosmic şi cel al vârstelor, reprezintă pentru etnologia europeană două axe 
teoretice suficiente analizei. Dintre acestea, ciclul cosmic e construit social prin 
alternalţe între perioade faste şi perioade nefaste, şi corespunde atât unui 

49 Van Dijk, citat de Carmen Vlad, Semiotica criticii literare, Ed. Ştiinţifică şi enciclopedică, 

Bucureşti, 1982, p. 45. 
"' „(„.) s-a demonstrat convingător (credem) utilitatea distingerii referentului (subiectului 
vorbirii) de situaţie (sau cadru)" - id., ibid., p. 61. 
51 Marianne Mesnil, Trois essais sur la Fete. Du folk/ore a/ 'ethno-semiotique - op. cit„ p. 29. 
12Jocelyne Bonnet-Carbonell, „Preface'', în Inventions Europeenes du Temps. Temps des mythes, 
temps de /'histoire, sous la direction de Jocelyne Bonnet-Carbonell, avec la colaboration de Efi 
Karpodini-Dimitriadi, collection Ethnologie de I' Europe, Ed. L' Harmattan, Paris, 2004, p. 9. 
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„context cultural, cel al calendarului, cât şi unui context natural, cel al muncilor 
agricole"53

• Dacă timpul acesta „cultural" nu mai poate fi gândit ca simplă 
funcţie a unui timp cronologic, se conturează ipoteza unei reconsiderări a 
conceptului de „sincronie"54

. Se dovedesc atunci sincronice fapte culturale ce nu 
împart stricta contemporaneitate, s-au manifestat într-o formă şi cu o substanţă 
similară în epoci istorice diferite, însă comunică o aceeaşi viziune despre lume, 
un acelaşi scenariu-cadru - precume tema „naştere-moarte-resurecţie" în cazul 
societăţilor rurale tradiţionale. 

Analiza semiotică 

Dacă atenţia pentru contexte un element esenţial al demersului analitic, 
să urmărim ce presupune investigarea unui fenomen cultural pentru etnologia 
europeană. Cel puţin în modelele de analiză furnizate (lucrarea Trois essais sur 
la Fete. Du folklore a l 'ethno-semiotique a Mariannei Mesnil îşi propune să 
reprezinte tocmai un asemenea exemplu de analiză pentru etnologia europeană) 
abordarea este una inspirată de semiotică. Faptul cultural sau social investigat, 
indiferent de natura lui propriu-zisă, e considerat în această perspectivă ca 
„text", ca „specie de discurs"55 înzestrată cu un sens unitar. Urmându-l pe 
Algirdas Julien Greimas, se consideră că diferitele planuri de discurs ce pot 
acţiona concomitent în cadrul unui fenomen cultural sau social (gestual, verbal, 
plastic) sunt toate „limbaje"56

• Într-adevăr, dacă limba poate fi definită ca un 
„sistem de semne ce comunică idei"57

, la fel pot fi definite şi alte sisteme, 
precum riturile, formulele de politeţe sau semnalele militare, deoarece toate 
acestea comunică idei. 

O teorie a textului orientată semiotic interpretează „textul" ca „semn al 
unei anumite „decupări" a universului, cât şi semn al „universului interior", 
intelectual şi afectiv, al producătorilor, în calitatea lor de reprezentanţi ai unor 
grupuri sociale"58• Este tocmai ceea ce propune etnologia europeană prin 
conceptul de „viziune despre lume": surprinderea, în urma decelărilor analitice, 
a modului în care grupa umană investigată îşi reprezintă lumea şi locul său în 
cadrul acesteia, prin intermediul faptului ales spre investigare. O condiţie 

esenţială este aceea ca fenomenul respectiv să reprezinte o unitate, un domeniu 
omogen pentru gândirea indigenă. Acesta este de altfel un punct în care 

53 Laurent Sebastien Fournier, „Preface", op. cit„ p. 18. 
54 Bouissac, citat de Marianne Mesnil, op. cit„ p. 29. 
55 Id„ ibid„ p. 27. 
56 Algirdas Julien Greimas, citat de Marianne Mesnil, op. cit„ p. 27. 
57 Ferdinand de Saussure, citat de Maria Carpov, op. cit„ p. 111. 
58 Carmen Vlad, op. cit„ p. 43. 
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etnologia europeană asumă o perspectivă emică în abordarea şi tratarea datelor. 
De altfel, nu numai că fenomenul ales spre investigare trebuie să reprezinte o 
unitate identificabilă ca atare de către „insideri", ci el trebuie inclusiv descris 
prin intermediul categoriilor de gândire indigene59

, deoarece orice obiect 
etnografic e investit cu sens, iar discursul despre această sursă de sens nu 
aparţine etnologului. 

Din punct de vedere antropologic, există o identitate între cultură şi 
comunicare. Orice fenomen cultural devine o modalitate de a vehicula 
semnificaţii în cadrul unui grup uman. În perspectivă semiotică, interpretarea 
acestor semnificaţii reclamă cu necesitate „introducerea subiectului 
(=interpretul) ca un component fundamental al actului de semnificaţie"60• 

Astfel, valoarea sau caracterul unui fenomen social sau cultural nu ţine de 
proprietăţi intrinseci lui, neschimbate şi durabile, ci de semnificaţiile pe care 
actorii sociali le investesc în acestea, care în mod cert variază de-a lungul 
timpului în funcţie de contextul social. Această perspectivă justifică aşadar 
orientarea emic-centrică în analiză şi totodată permite evitarea unui proces de 
reificare a „textului" (discursiv sau non-discursiv) abordat. 

Analiza propriu-zisă porneşte de la identificarea unităţilor minimale 
înzestrate cu sens (aşa-numitele „trăsături pertinente"61

), pentru ca apoi să 

încerce degajarea opoziţiilor din planul expresiei şi mai ales din cel al 
conţinutului. Este unul dintre momentele orientate după Claude Levy-Strauss, 
care consideră capacitatea inconştientului de a simboliza un apriori al oricărui 
fenomen social sau cultural, iar logica şi codul binar devin „instrumentul 
original de investigare"62 al faptelor simbolice. Astfel încât, pentru etnologii 
europeni, sensul trebuie urmărit în modul specific în care o comunitate 
construieşte categoriile prin care distinge. „Nu există alt sens decît al 
diferenţei"63 este unul dintre pricipiile lingvisticii structurale, adoptat aşadar şi 
de către etnologia europeană. 

Distanţarea faţă de perspectiva lui Levy-Strauss se face în ceea ce 
priveşte raportul între o abordare emică sau una etică a faptelor investigate. De 
exemplu, pentru Algirdas Julien Greimas mitologia nu mai reprezintă, ca 

5~ „Categoriile de descriere trebuie atunci să fie chiar acelea ale gândirii indigene", Jean Cusenier, 
„Methodes avancees de traitement des donnees ethnographiques europeenes et applications de 
I' informatique'', în Actes du premier congres international d 'ethnologie europeene, Paris, 1971, 
Ed. G. P. Maisonneuve et Larose, Paris, 1973, pp. 73-97, p. 78. 
6° Carmen Vlad, op. cit„ p. 13. 
61 Marianne Mesnil, op. cit., p. 28. 
62 Daniel Dubuisson, Mitologii ale secolului XX. Dumezil, Levy-Strauss, Eliade, trad. de Lucian 
Dinescu, colecţia Plural M, ed. Polirom, Iaşi, 2003, p. 112. 
63 Marianne Mesnil, Etnologul, între şarpe şi balaur I Marianne Mesnil şi Assia Popova, Eseuri de 
mitologie balcanică - op. cit., p. 62. 
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pentru Levy-Strauss, numele unei analize finale a textelor mitice prin 
intermediul unor categorii apriori impuse din exterior, de către savantul
cercetător, ci ea devine însuşi codul semantic de descifrare, „ea este cultura 
comunităţii identificabilă în timp şi spaţiu"64 . E o exigenţă care, aşa precum am 
văzut, nu se limitează doar la domeniul mitologiei, e aplicată practic de către 
etnologii europeni atunci când se cere explicarea faptelor de cultură atât prin 
categoriile insiderilor, cât şi prin lectura pe care o oferă faptele prin ele însele, 
datorită trăsăturilor lor „interne" şi „observabile"65. 

Analiza aspectelor formale devine, din această perspectivă, o preocupare 
pe care etnologul o cedează, în cazul textului-obiect, lingvistului. Preocuparea 
esenţială o constituie conţinutul, iar elementele formale devin relevante nu în 
sine ci doar în măsura în care semnifică. Datatul, stabilirea originilor sau 
caracterizările de structură (narativă, tipologică) rămân de competenţa folclo
ristului şi a specialistului lingvist. Etnologul se concentrează pe un fenomen 
anume (sărbătoare, ritual, figura protectorilor etc.) şi analizează, pornind de la 
simbolurile întâlnite cel mai des în cadrul faptului investigat, „formele impli
cite"66 ale acestuia. Foloseşte în acest demers metaforele, similarităţile, denota
ţiile şi conotaţiile, adică tot ansamblul semnificativ (de nivel paradigmatic) 
existent în jurul fenomenului investigat. Într-o singură mişcare, etnologul 
porneşte de la etimologie şi denominaţii, ajungînd la texte narative, proverbe, 
ritualuri, credinţe, reguli, comentarii şi obiecte - cel mai heteroclit câmp de 
investigaţie din punct de vedere formal, dar care îşi dovedeşte unitatea la nivelul 
sensului. Această preeminenţă a conţinutului în etnologia europeană se dato
rează şi dezechilibrului existent, cel puţin la un anumit moment, între ponderea 
analizelor de expresie în defavoarea celor de conţinut. În acest context, situarea 
hotărâtă a analizelor lui Algirdas Julien Greimas de partea conţinutului se 
dovedeşte oportună67. De altfel, expresia poate să varieze în timp şi e conside
rată secundară în cazul în care identităţile semantice din planul profund se 
dovedesc aceleaşi. Exemplul furnizat de Greimas68 privind moda feminină (a 
cărei variaţie exterioară se modifică mereu, dar care poate să conserve aceeaşi 
funcţie a veşmântului, anume posibilitatea de a recunoaşte clasa de vârstă şi 
statutul social) este grăitor în acest sens. 

În alte cazuri însă, variaţiile formale dau seamă şi corespund unor 
variaţii reale, majore, din planul conţinutului. De asemenea, în numeroase 

64 Algirdas Julien Greimas, Despre zei şi despre oameni. Studii de mitologie lituaniană, trad. de 
Rodica Paliga, col. „Artă şi religie", Editura Meridiane, Bucureşti, 1997, p. 17. 
6

.1 Marianne Mesnil, Trois essais sur la Fete. Du folk/ore a z · ethno-semiotique - op. cit., p. 8. 
66 Jocelyne Bonnet, „De 1 'implicite a I' explicite. Metaphore, symbole et tangaje populaire", op. 
cit., p. 83. 
67 Maria Carpov, op. cit., p. 176. 
68 Algirdas Julien Greimas, op. cit., p. 22. 
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cazuri, aspectele formale sunt reţinute şi perpetuate identic în ciuda unor 
mutaţii complete din planul conţinutului, datorită unor adaptări funcţionale 
diferite. Aceasta e o altă dimensiune a sincretismului fenomenelor de cultură 
europene, ca marcă a adaptabilităţii lor la contexte sociale şi economice variate 
din punct de vedere istoric. Există un raport de „asincronie"69 între limbă şi 
societate, datorită faptului că societatea se transformă mai repede decât limba. 
Acelaşi termen descrie foarte exact tipul de raport ce se poate institui între 
contextul social şi fenomene culturale de tipul ritualurilor, obiceiurilor sau 
credinţelor. Sărbătorile agrare spre exemplu, ritmate iniţial de timpul cosmic 
calendaristic şi construite pe scenariul „naştere - moarte - resurecţie" au 
devenit în secolul XIX şi XX sărbători axate pe imperativul comercial şi turistic, 
cu finalităţi consumeriste sau destinate valorizărilor identitare. Dar, întrucât 
majoritatea dintre aceste sărbători împrumută din trecut câteva simboluri sau 
rituri ca garanţi ai succesului, ajung să se prezinte etnologului sub forma unor 
adevărate depozite de „sisteme semiotice"70 diferite, deoarece fiecare dintre 
aceste nivele decelabile analitic trimit la contexte socio-economice diferite, 
ilustrând tocmai evoluţia istorică a respectivului fapt cultural, în funcţie de 
necesităţile la care a răspuns. Atunci când sărbătoarea, ritualul sau oricare alt 
fenomen investigat nu mai corespunde, prin nici una dintre semnificaţiile sale 
interne, contextului actual, se instalează ceea ce etnologii europeni denumesc 
„procesul de folclorizare", adică „această distorsiune care apare între sistemul 
semiotic exprimat în personaj (sau oricare alt element studiat) şi contextul de 
referinţă, în măsura în care ecartul care se produce nu mai poate fi absorbit de 
dinamica socială"71 . O sărbătoare e una „folclorizată" în măsura în care poate fi 
considerată ca desemantizată, adică nu mai corespunde contextului socio
economic actual, prelungind doar în mod mimetic aspecte formale al căror 
conţinut nu mai este unul de actualitate. 

O altă direcţie în care etnologia europeană îi urmează pe lingvişti şi 

semiologi este aceea că majoritatea acestora din urmă (Ferdinand de Saussure, 
Roman Jak.obson, Levy-Strauss, Algirdas Julien Greimas72

) consideră limbajul 
natural ca preeminent faţă de toate celelalte sisteme de semne, deoarece 
comunicarea verbală rămâne modelul prin excelenţă al oricărui alt tip de 
comunicare cultural-socială, şi mai ales deoarece este singurul sistem de semne 
care poate primi traducerea oricărui alt sistem de semne. 

Dacă Mihai Pop defineşte cultura populară ca „non-explicitată şi non
gramaticalizată"73, el vede practic etnologia europeană în exact aceeaşi termeni 

•
9 Maria Carpov, op. cit., p. 145. 

70 Marianne Mesnil, op. cit., p. 41. 
71 Id., ibid., p. 42. 
72 Citaţi de Maria Carpov, op. cit., pp.112, 131, 135 şi 154. 
7

·' Mihai Pop - op. cit., p. 273. 
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precum raportul între limbajul natural şi celelalte limbaje, anume ca traducere. O 
aceeaşi perspectivă are Algirdas Julien Greimas în privinţa mitologiei atunci când 
atrage atenţia asupra necesităţii alcătuirii unui „dicţionar mitic adecvat"74 care să 
permită lectura miturilor la un nivel profund, în urma unui proces de traducere a 
termenilor şi imaginilor mitice în limbaj gramaticalizat, convenţional şi conceptual. 
Aşadar, demersul etnologiei europene devine unul de traducere, de convertire a 
unor limbaje de altă natură, în două sensuri: converteşte lingvistic expresii şi 

semnificaţii vehiculate şi înţelese non-lingvistic, non-discursiv; iar efectul acestei 
convertiri este acela că teoretizează şi sistematizează femonene culturale care, în 
contextul lor de origine, se prezintă tocmai ca neteoretizate şi implicite. 

Critici şi lămuriri conceptuale interne 

La sfirşitul anilor '80, încep să se afirme o seamă de autori care aduc în 
spaţiul etnologiei europene noi perspective, clarificări conceptuale şi, la nevoie, 
deconstrucţii de perspective sau critici interne, mai ales sub influenţa lecturilor 
din antropologia anglofonă a Europei. Este prima perioadă a unui contact mai 
serios între cele două discipline, care are ca efect o orientare mai pronunţat 
socială a unora dintre aceşti noi autori ai etnologiei europene. Graniţele între 
disciplinele ca atare nu mai sunt considerate relevante decât de cei care ţin 
neapărat să se revendice de la o tradiţie disciplinară sau de la alta. 

Sunt supuse unui examen conceptual mulţi dintre termenii-emblemă ai 
etnologiei europene, tocmai pentru a fi redaţi circuitului intelectual în urma 
unor clarificări necesare. Spre exemplu, conceptul de „tradiţie" şi sintagma de 
„societate tradiţională" sunt doi termeni emblematici, care practic nu lipsesc 
din nici un studiu de etnologie europeană. Ca orice alt concept îndelung folosit, 
au acumulat fiecare o adevărată istorie internă de prezumpţii şi chiar 
prejudecăţi. Sunt folosiţi în studii, dar arareori explicitaţi, astfel încât, fără nişte 
decantări semantice necesare, vehiculează pe mai departe un acelaşi set de 
semnificaţii (dintre care unele pot să nu se mai dovedească conforme cu 
realităţile sociale ale momentului şi nici cu revizuirea epistemologică generală 
din cadrul antropologiei). 

O critică a „tradiţiei" şi a „societătii tradiţionale" porneşte de la faptul că 
cele două concepte operează o ruptură între trecut şi prezent care nu se 
dovedeşte întotdeauna neutră, ci implică o axă valorică adiacentă folosirii lor. 
Etnologii europeni propun o asumare mai dinamică a termenului, mult mai în 
spiritul „tradiţiilor inventate"75 a lui Eric Hobsbawn. În epoca modernă, se 

74 Algirdas Julien Greimas, op. cit., p. 16. 
75 E. Hobsbawn - T. Ranger, „Introduction: Inventing Traditions", în Eric Hobsbawn - T. 
Ranger (eds.), The Invention ofTradition, Cambridge, 1983, p. 267-268. 
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poate observa foarte clar că „tradiţiile" sunt folosite ca ideologie, ca legitimări 
(construiri) de direcţii politice, în scopuri politice. Dar distincţia pe care se 
bazează Hobsbawn în privinţa „tradiţiilor inventate" nu e cea între autentic/fals; 
perspectiva lui priveşte finalitatea şi instrumentalitatea acestor „tradiţii". 

Accentul preponderent pus de autor este pe creaţie-construcţie, adică pe 
modalităţile de a răspunde la conjuncturi istorice noi. Tradiţiile acestea 
„inventate" nu pot fi judecate exclusiv din punctul de vedere al relaţiei între 
real, adevărat - şi fals, neadevărat, câtă vreme, din perspectiva antropologică, 
oamenii sunt cei care le-au creat şi au răspuns la ele. O tradiţie e „reală" pentru 
că oamenii cred în ea şi se folosesc de ea în viaţa lor. 

Din această perspectivă, se consideră aşadar în etnologia europeană că 
„nu trecutul produce prezentul, şi prezentul modelează trecutul"76

• „Tradiţia" e o 
chestiune de proiecţie retrospectivă. Atunci, studiul ei dă seama nu de supravie
ţuirea trecutului în prezent şi nici de conservarea lui pasivă în minţile oamenilor, 
ci de maniera în care societăţile îşi construiesc continuu puncte de vedere asupra 
trecutului lor şi de felul în care utilizează acest scenariu în viaţa zilnică. 

O altă problemă este conceptul de „timp", această axa teoretică 

suficientă analizei în etnologia europeană. Merită amintit aici că o întreagă 
tradiţie teoretică, de la Marcel Mauss şi Henri Hubert, până la Emil Durkheim, 
Claude Levy-Strauss şi Mircea Eliade, a instituit o dihotomie (iniţial analitică, 
devenită apoi prin uz propriu-zisă) între timpul neomogen, discontinuu, ciclic 
şi timpul linear, omogen şi cumulativ. Primul caracterizează aproape ca un logo 
o cultură tradiţională ţărănească, iar cel de-al doilea caracterizează civilizaţia 
modernă, industrială. „ Timpul eternei reîntoarceri" ca scenariu temporal neagă 
în subsidiar universalitatea experimentării individuale a timpului ca degradare 
şi scurgere inexorabilă, sau o face irelevantă. Etnologia europeană studiază într
adevăr acest scenariu temporal, modul în care a fost el instituit ritualic şi reglat 
calendaristic pe teritoriul european, dar prin sintagma „le temps ve<;:u"77 se 
poate încerca integrarea în discurs şi a unei experimentări mai personale a 
curgerii timpului. Într-adevăr, e vorba pe de o parte de un scenariu sacral 
instituit ritualic iar pe de altă parte, de experienţa cotidiană, comună, 

individuală, a timpului. A absolutiza doar una dintre aceste perspective asupra 
timpului, a lua în considerare doar raportarea mitico-religioasă în detrimentul 
experienţei vieţii zilnice echivalează, fară îndoială, cu o perspectivă parţială. De 
asemenea, se consideră că limbajul ritual exprimă nu numai o concepţie asupra 

'" Gerard Lenclud, „La tradition n'est plus ce qu'elle etait...", Terrain, Numero 9 - Habiter la 
Maison (octobre 1987), mis en ligne le 21 juillet 2005. URL: http://terrain.revues.org/ 
document3195.html, p. 8. 
77 Alban Bensa, „ Images et usages du temps", Terrain, Numero 29 - Vivre le temps (septembre 
1997), mis en ligne le 21juillet2005. URL: http://terrain.revues.org/document3190.html, p. 6. 
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timpului (concepţie ce reprezintă nu puţine dintre mizele unei analize 
comparative de etnologie europeană) ci poate fi considerat şi din perspectiva 
ideii că reprezintă „o formă de rezistenţă la uzura pe care acesta îl impune 
oamenilor"78 şi comunităţilor. 

Se poate observa că efectul unor astfel de clarificări conceptuale ar fi, 
între altele, introducerea individului în discursul etnologic. Pentru a reveni 
puţin la perspectiva emic-centrică asumată de etnologia europeană, putem 
observa că nu este de aceaşi natură cu perspectiva actor-centrică a antropologiei 
anglofone. Aceasta din urmă se referă la atenţia către particular, către varitţiile 
individuale sau abaterile de la normă judecate pornind de la dilemele 
individului. Or, pentru etnologia europeană, perspectiva emic-centrică e una 
exclusiv colectivă. Elementele analizate sunt relevante doar în măsura în care 
reprezintă o gândire socială, nu una individuală, iar accentul e pus pe normă, 
întocmai ca în cadrul etnologiilor naţionale, nu pe abateri de la normă sau 
particularităţi. De altfel, există un punct în care principiile emic-centrice 
asumate sunt mai puţin aplicate: este vorba de distanţa între discursul livresc al 
analizei etnologice şi experienţa de teren, implicit oamenii din a căror viaţă fac 
parte elementele studiate. Fireşte că nu e vorba de o manieră generală de a trata 
datele, însă e destul de răspândită pentru a o semnala. Atunci când se consideră 
că „există elemente în sărbători şi rituri care depăşesc analiza sociologică în 
termeni de intenţionalitate a actorilor: ei recurg la figuri ale imaginarului care 
pot fi studiate în sine, într-o perspectivă comparativistă şi diacronică"79 , 

discursul analitic livresc nu se mai ancorează în viaţa trăită şi se prezintă mai 
degrabă ca semiologie aplicată decât ca antropologie (cel puţin în sensul 
anglofon al termenului). Un astfel de text abordează surse dintre cele mai 
heteroclite, nu numai din punctul de vedere al speciilor, genurilor, tipurilor 
ş.a.m.d., ci şi din punctul de vedere al provenienţei lor. Înafara trimiterilor 
livreşti, e de obicei greu de hotărât ce anume revine terenului personal, ce 
anume revine arhivelor consultate, sau oricărui alt tip de surse. 

Fragmentări, ecouri şi critici externe 

Vizibilitatea unei discipline e dată, din punct de vedere academic, de 
afirmarea sa sub o denumire unitară prin înfiinţarea de departamente universi
tare, institute de cercetare, reţele de cooperare, conferinţe, congrese, reviste de 
specialitate, volume etc. Din acest punct de vedere, etnologia europeană e rela
tiv bine reprezentată pe piaţa academică. Numeroase departamente universitare 

78 Id., ibid., p. 4. 
79 Laurent Sebastien Fournier, „Preface", op. cit., p. 16-17. 
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şi institute de cercetare din Ungaria, Cehia, Austria, Germania, Suedia, 
Finlanda, Belgia, Franţa sau Danemarca poartă exact denumirea de „departa
ment" sau „institut" de „etnologie europeană". De asemenea, există reviste de 
specialitate (precum e revista Terrain, publicată la Paris, sau Ethnologia 
Europaea, publicată la Copenhaga), bibliografii internaţionale (precum cea 
publicată de SIEF) sau colecţii editoriale speciale de etnologie europeană 
(colecţia Ethnologie de I' Europe a editurii L' Harmattan, spre exemplu). 

Cu toate acestea, la o privire mai aplicată, sciziunile interne se dovedesc 
mai profunde decât aparentul cadru instituţional creat de denominaţia comună. 
Spre exemplu, majoritatea acestor catedre sau departamente sunt aceleaşi cu o 
îndelungată tradiţie de studii folclorice, iar sub denumirea modernă de 
„etnologie europeană" se preocupă în continuare de etnologia lor naţională. De 
asemenea, mare parte dintre etnologii francezi, spanioli, portughezi sau italieni 
care activează în cadrul reţelelor internaţionale de cooperare de etnologie 
europeană (precum e EURETHNO) nu provin din cadre instituţionale de 
etnologie europeană, ci din departamente precum Litere, Istorie, Studii sau 
Ştiinţe Sociale, eventual Antropologie. Cei care sunt instituţionalizaţi în 
Etnologie şi Etnologie Europeană sunt mult mai puţin vizibili în cadrele 
comune de dialog, cu excepţia câtorva cercetători din Estul Europei. De fapt, 
disocierea pe care am urmărit-o între antropologia anglofonă a Europei şi 

etnologia europeană se repetă în interiorul etnologiei europene, reluând axa 
Nord-Sud. Catedrele de etnologie europeană din ţările de limbă germană şi cele 
nordice sunt cele mai numeroase, dar nu participă decât arareori la un dialog 
comun cu etnologii europeni francofoni (grupaţi după filiera ligvistică latină şi 
cea zonală mediteraneană). Aceştia din urmă au de reproşat, spre exemplu, că 
bibliografia SIEF „nu poate fi calficată ca internaţională şi nici nu se pretinde; ea 
e esenţialmente germană"80 şi prin aceasta instituie un dezechilibru lingvistico
geografic între Nord şi Sud, ţările de limbă latină sau cele mediteraneene 
nefiind reprezentate. Reproşuri similare există şi la adresa revistei Ethnologia 
Europaea, publicată la Copenhaga. 

În ceea ce priveşte Estul Europei, aici fostele catedre de folclor au fost 
rebotezate, după căderea comunismului, fie ca etnologie (europeană sau nu), fie 
ca Antropologie (culturală sau socială), fără să fie prea clară vreo afiliere reală în 
majoritatea cazurilor. Deşi etnologii est-europeni participă mai mult decât 
confraţii lor nordici la cadrele comune deschise de etnologia europeană, acesta 
crează mai degrabă ocazia de o observa că „nu se practică aceeaşi cercetare 
etnologică în ţările Europei"81

, deoarece contribuţiile lor se orientează după 

so Renaud Zeebroek, „Pour une bibliographie internationale d' ethnologie europeenne", Premier 
atelier europeen sur la cu/ture orale europeene - op. cit„ p. 317. 
RI Laurent Sebastien Fournier, „Preface", op. cit., p. 12. 
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tradiţia de cercetare din ţara de origine. Aceasta este de altfel cazul majorităţii 
contribuţiilor. Arătam anterior că o conferinţă, volum sau revistă, orientată 
tematic unitar, are virtutea de a pune într-un ansamblu comparativ de nivel 
european fapte şi femonene ce ilustrează respectiva temă şi provin din variate 
regiuni ale Europei. Dar ceea ce mai evidenţiază de asemenea un astfel de cadru 
comparativ sunt disparităţile de metodă, teorie, analiză şi tratare a datelor. 
Practic, cu puţine excepţii, fiecare cercetător se raportează la tradiţia de 
cercetare din ţara de origine. Principiile expuse privind asumarea perspectivei 
emice, analiza semiotică, deschiderea comparativistă, ş.a.m.d. (care au fost 
teoretizate tocmai în ideea de a da coerenţă internă etnologiei europene) sunt 
de obicei respectate (doar) de cercetători provenind din spaţiul belgian sau 
francez. Dacă, spre exemplu, aceştia din urmă nu includ în analizele lor 
trimiteri la cercetarea de teren, majoritatea studiilor furnizate de cercetători 
italieni cuprind minuţioase trimiteri empirice şi citate din interviuri. La nivelul 
dialogului etnologic, cadrul tematic pare să rămână, aşadar, sigurul factor cu 
adevărat unitar. 

Un alt factor care poate da seama de caracterul unitar al unei discipline 
este efectul şi ecoul pe care îl are înafara cadrului pe care îl controlează. Din 
acest punct de vedere, se vorbeşte mult mai des de „etnologiile europene", în 
sensul lor de „naţionale", decât de „etnologie europeană" ca domeniu unitar şi 
distinct. În rarele cazuri în care se vorbeşte de etnologie europeană sau 
etnologia Europei, de obicei este chestionată legitimitatea unui proiect al cărui 
prim specific s-ar baza pe un teritoriu geografic, iar nu pe o autonomie 
epistemologică reală. Martine Segalen consideră că „pentru a se constitui ca 
domeniu ştiinţific, etnologia Europei a trebuit, adesea cu mare dificultate, să 
importe concepte făurite pentru societăţi foarte diferite"82

. John Cole constată 
că „nu există nici un corp de texte care să se constituie într-un canon al tradiţiei 
etnologice europene, valabil pentru întregul continent. În schimb, există tradiţii 
naţionale separate ( ... )"83

. Uneori, criticile devin vehemente, negînd etnologiei 
europene orice specificitate sau legitimitate intelectuală, considerându-se că, 
prin atenţia acordată culturii orale tradiţionale, „oferă o imagine a continen -
tului prea puţin fidelă profilului Europei reale"84

• De asemenea, respectarea 
inevitabilă a frontierelor naţionale şi a sciziunilor politice din punct de vedere 
instituţional frânează considerabil formularea unui obiect de cercetare într-o 

82 Martine Segalen, Etnologie. Concepte şi arii culturale, traducere de Margareta Gyurcsik, Ed. 
Amarcord, Timişoara, 2002, p. 241. 
83 John W. Cole, „Etnologie europeană: opt teze", în Cercetarea antropologică în România. 
Perspective istorice şi etnografice, coordonatori: Cristina Papa, Giovanni Pizza, Filippo M. Zerilli, 
traducere: Mira Mocanu, Mihai Zdrenghea, Anca Greere, Ed. Clusium, Cluj-Napoca, 2004, p. 29. 
S4 Dicţionar de Etnologie şi Antropologie, coord.: Pierre Bonte şi Michel Izard, trad. coord. de 
Smaranda Vultur si Radu Rautu, Ed. Polirom, Iaşi, 1999, p. 228. 
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manieră globală. Pentru autorii care doar chestionează, fără să desfiinţeze, ideea 
unei etnologii europene unitare, aceasta rămâne în continuare un proiect în 
curs de desfăşurare (John Cole: „va fi un proiect palpitant [ ... ]"85), în nici un caz 
o disciplină clar constituită sub această denominaţie comună. 

Concluzii 

S-ar părea că etnologia europeană gândită ca disciplină unitară şi 

autonomă e tipul de perspectivă ce aparţine unui discurs din interiorul ei, al 
celor ce se revendică de la această tradiţie sau acţionează în cadrele ei. Au 
existat, începând cu anii '70, eforturi serioase de instituţionalizare şi ordonare, 
mai ales în ceea ce priveşte conturarea unei anume specificităţi şi legitimităţi 
(conceptul de arii culturale, cultura populară implicită ca obiect de studiu, 
analiza de inspiraţie semiotică, demersul comparativ, perspectiva diacronică 
ş.a.m.d.). Dar în final toate aceste delimitări specifice se reflectă prea puţin în 
exteriorul etnologiei europene, acolo unde în cel mai bun caz se vorbeşte de un 
proiect încă în formare sub acest nume, nu de un domeniu unitar. 

De asemenea, eforturile de a institui o unitate epistemologică par să se fi 
diminuat în ultimii ani. Atenţia se îndreaptă momentan spre reţele de 
cooperare, conferinţe, dezbateri tematice, cu alte cuvinte spre diverse forme de 
puneri în comun a tradiţiilor de cercetare ale etnologiilor naţionale de pe 
teritoriul european. Astfel încât aspectul etnologiei europene la ora actuală este 
mai degrabă cel al unui spaţiu de dialog deschis şi cel al unui proiect în 
desfăşurare, decât cel al unei discipline constituite. Cu siguranţă că aceasta se 
datorează şi unei slabe asumări comune, de către toţi cei ce participă în spaţiul 
etnologiei europene, a principiilor de metodă şi teorie formulate iniţial. Dar 
poate că, mai mult decât aici, cauza fragmentării etnologiei europene stă în 
imposibilitatea instituţională de a depăşi frontierele naţionale şi pe cele 
regionale, interesele politice sau economice. Demarase iniţial ca proiect cu 
ambiţii universaliste, de viziune comparativistă transnaţională, dar revenirea la 
regionalisme pare să dovedească graniţele statale mai puternice decât bunele 
dispoziţii intelectuale. 

"'John W. Cole - op. cit., p. 33. 
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EUROPEAN ETHNOLOGY: THE PROJECT OF A DISCIPLINE 

Summary 

"European Ethnology'', also known as "Ethnology of Europe", is the name for 
the project of institutionalizing a discipline specialized with the study of the European 
continent as a cultural aria. The efforts of creating a coherent epistemology, in order to 
insure the legitimacy of the field, began in the early '70s. From the very beginning, 
European Ethnology, based on a French-oriented tradition, evolved independently 
from another discipline focused on the European territory, the Anthropology of 
Europe, defined by its anglo-american perspective. At the same time, the sources of its 
identity lied, for the European Ethnology, with both the national traditions ofFollklore 
and the classical, colonial Anthropology. All this network of influencing or ignoring 
one another represents the very modalities of constituting the discipline as an 
independent entity. But the final outcomes of the process of building a specific 
anthropological field under the name "European Ethnology" can be infered from the 
existence of a specific object, a coherent program and the legitimacy of its field of 
investigation. The intended purpose of this article is to analize the extent to which 
European Ethnology succeded or failed in creating itself as a legitimate, distinct 
discipline in the field of Anthropology. 
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